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RESUMÉ : Table des Matières (manuelle) 
 
= = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = =  
 
1) Infinitif 
 
2) « "VAV" inversif (="VAV" conversif) »  
 
3) Infinitif + Présent + Passé + Futur + Impératif => 13+19+14+19 = 65 Verbes sont choisis comme exemples dans ce chapitre 
 

4) Conseils pour retenir les conjugaisons : 

  1. Verbe du « Groupe 1 - pa'al = פּעל » 

 19 Verbes sont choisis comme exemples dans cette section. 

  2.  Verbe du « Groupe 1 - pa'al lamèd-hé  = ה"פּעל ל  » 

 14+1 Verbes sont choisis comme exemples dans cette section. 

  3.   Verbe du « Groupe 1 - pa'al 'ayin-vav  = ו"פּעל ע  »  

13 Verbes sont choisis comme exemples dans cette section. 

  4.   Verbes du « Groupe 2 - pi'èl = פּעֶל » 

 19 Verbes sont choisis comme exemples dans cette section. 
 
= = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = =  
 



« Cours (gratuit) d'hébreu moderne et biblique (Initiation -> Tome 2 : Verbes) » 
 

(2011.1026 - 2012.0131) André Gagnoud, andre.gagnoud@laposte.net, http://andre.gagnoud.free.fr   page 3/28 
 

= = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = =  
 

Table des Matières (automatique) 
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STRUCTURE DES DOCUMENTS : 
 

« Cours (gratuit) d'Hébreu moderne et biblique (Initiation) » (rédigé par André Gagnoud) 
 
http://andre.gagnoud.free.fr/HEBREU/andre.gagnoud.free.fr_-_Hebreu_moderne_et_biblique_-_Initiation.pdf 
= Tome 1 : Initiation (Étapes 01-10) 
 http://andre.gagnoud.free.fr/HEBREU/andre.gagnoud.free.fr_-_Alphabet_Carre_et_Cursif_-_Consonnes_et_comment_les_tracer.pdf <= Annexe 1 (1 page) 

  http://andre.gagnoud.free.fr/HEBREU/andre.gagnoud.free.fr_-_Alphabet_Carre_et_Cursif_-_Voyelles.pdf <= Annexe 2 (1 page) 

  http://andre.gagnoud.free.fr/HEBREU/andre.gagnoud.free.fr_-_Alphabet_Carre_-_Consonnes_et_Voyelles_-_Premiere_occurrence_dans_AT.pdf <= Annexe 3 (1 page) 

  http://andre.gagnoud.free.fr/HEBREU/andre.gagnoud.free.fr_-_Mini_Carnet_de_Vocabulaire_d-HEBREU.pdf <= Annexe 4 (3 pages) 

  http://andre.gagnoud.free.fr/HEBREU/andre.gagnoud.free.fr_-_Genese_1.1.pdf <= Annexe 5 (2 pages)  

 
http://andre.gagnoud.free.fr/HEBREU/andre.gagnoud.free.fr_-_Hebreu_moderne_et_biblique_-_Initiation_-_Etapes_en_developpement.pdf  
= Tome 1 : Initiation (Étapes 11-15 en développement) 
 
http://andre.gagnoud.free.fr/HEBREU/andre.gagnoud.free.fr_-_Hebreu_moderne_et_biblique_-_Initiation_-_Verbes.pdf  

= Tome 2 : Verbes 
 
http://andre.gagnoud.free.fr/HEBREU/andre.gagnoud.free.fr_-_Hebreu_moderne_et_biblique_-_Initiation_-_Vocabulaire_biblique.pdf  
= Tome 3 : Vocabulaire biblique 
 
http://andre.gagnoud.free.fr/HEBREU/andre.gagnoud.free.fr_-_Hebreu_moderne_et_biblique_-_Initiation_-_Annexes.pdf  
= Tome 4 : Annexes (documents indispensables pour Tome 1) 

 
Dans tout ces documents, vous pouvez cliquer sur les liens Internet (en bleu souligné) indiqués afin d’accéder directement aux documents indiqués. 
 
Répertoire « Hébreu » => http://andre.gagnoud.free.fr/HEBREU  

« Clavier Virtuel Hébreu » (clavier avec accents français : préférable, mais non indispensable) 

http://andre.gagnoud.free.fr/HEBREU/andre.gagnoud.free.fr_-_Clavier_virtuel_hebreu.html  
 
= = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = =  
André Gagnoud    :-)  
(2009.04 - 2012) http://andre.gagnoud.free.fr    <>< 
Site "Chrétien Biblique" pour l’évangélisation et la réfutation des doctrines                                                       
= = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = =  

 
= = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = =  

PRÉAMBULE : 
 
Merci de bien vouloir me pardonner pour oser rédiger cette proposition d'initiation. En effet, je suis encore "presque débutant" en hébreu ! 
 
Depuis 2009.05, j'étudie seul l'hébreu moderne avec la "Méthode Assimil". 
 
De 2010.10 à 2011.06, j'ai étudié l'hébreu biblique dans un petit groupe auprès d'une assemblée de chrétiens évangéliques de ma région. 
Dans ce cadre, j'ai ressenti le besoin de : 
• documenter ce que nous avons étudié (notamment les explications des versets étudiés en hébreu biblique dans l'A.T.) 
• ajouter de nombreux documents rédigés par moi-même. 
• et surtout de développer une application "Clavier virtuel hébreu (pour clavier avec accents français)" afin de pouvoir aussi "écrire" en hébreu, avec ou sans les 

voyelles (ou "massores"). 
Le tout se trouve sur mon site Internet http://andre.gagnoud.free.fr à l'adresse http://andre.gagnoud.free.fr/HEBREU 
et notamment le "Clavier Virtuel Hébreu" à l’adresse http://andre.gagnoud.free.fr/HEBREU/andre.gagnoud.free.fr_-_Clavier_virtuel_hebreu.html  
 
Donc, étant encore "presque débutant" en hébreu, je me souviens des difficultés rencontrées, et je peux en tirer profit pour mieux guider un "vrai débutant". 
 
De 2011.09 à 2011.12, en rédigeant cette proposition "Initiation à l'hébreu moderne et biblique", cela me permet de réviser ce que j'ai appris en hébreu jusqu'à ce jour, 
et d'affermir cela dans ma mémoire. 
Le présent document est en cours de développement. Il est modifié régulièrement. 
Donc, chaque semaine, au moins, merci de vous assurer que vous accédez à sa plus récente version. 
 
Si vous acceptez d'essayer d'apprendre à partir du présent document, et de me contacter pour vos questions, vous contribuerez à affermir encore plus ce que j'ai appris. 
D'avance merci pour votre aide, vos questions et vos commentaires. Soyez bénis ! 
= = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = 
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= = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = =  

CONJUGAISON des Verbes (Résumé) : 
 
Pour cette initiation à l'hébreu, l'orthographe utilisée est alignée sur celle indiquée dans la page interactive : 
http://www.hebreu.mobi/ = "Hébreu.mobi : La référence de la conjugaison hébraïque" (choix de 3733 ! verbes conjugués à tous les temps ) 
 
Les sites suivants fournissent aussi des conjugaisons (pages interactives), mais pour un nombre plus limité de verbes : 
http://www.hebrew-verbs.co.il/ = "Learn Hebrew Verbs" (choix de ≈355 verbes conjugués à tous les temps ) 
http://www.morim.com/cour_verbe.php = " Le verbe en hébreu" (choix de ≈255 verbes conjugués à tous les temps) 
 
Voir aussi les documents (lesquels me semblent encore trop complexes pour moi !) : 
http://jc.ingelaere.pagesperso-orange.fr/hebrbib/pdf/gramm.pdf (14 pages) =  "Résumé de grammaire hébraïque (recommandations et repères)" 
http://www.morim.com/conjug.pdf (16 pages) =   "Les verbes sur le modèle de …" 
http://www.morim.com/verbe.pdf (67 pages) =   "Cours de conjugaison ", par Serge Frydman (Lycée privé ORT, 95400 Villiers le Bel) 
http://www.hebreu.mobi/Chargement/Conjuguez_en_h%C3%A9breu_extrait.pdf =  "Conjuguez en hébreu : Nouvelle méthode pour conjuguer facilement" (extraits) 
 
=> 66 Verbes sont choisis comme exemples dans ce chapitre, et sont conjugués à : Infinitif, Présent , Passé, Futur, Impératif. 
 
= = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = =  
L'orthographe utilisée est alignée sur celle indiquée dans la page interactive : 
http://www.hebreu.mobi/ = "Hébreu.mobi : La référence de la conjugaison hébraïque" (choix de 3733 ! verbes conjugués à tous les temps)  
= = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = =  
 
= = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = =  
Traduction français -> hébreu 
 
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
Pour une aide (imparfaite) à la traduction de « français -> hébreu » voir : 

� http://www.fonebrew.com/index.php?action=traduit : « Traduction FoneHebrew » 
 => Traduction en hébreu carré mais sans massores +  (très utile) translittération (en rouge) indiquant la prononciation approximative !  ☺☺☺☺    

� http://translate.google.com/?hl=fr#fr : « Traduction Google » 
=>Traduction en hébreu carré mais sans massores, mais pas d'indication de prononciation ����    

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
Mini Dictionnaire récommandé :  

� "Dictionnaire bilingue de poche Français<->Hébreu, avec translitération", Édition Prolog publishing House LTD,  
publié en Israël, 22 euros, 305+205 pages, format 13.0x9.6x2.9 cm, code barre = 0 02780004203 / 278-4203  
=> Disponible, par exemple à : Espace Séphria, 20 Rue Théodore de Banville, F-06100 Nice, T= 04 9351 2704, http://www.sephria.fr  

� Loupe pour voir les "massores" (= "néqoudot") : nécessaire, même avec de bons yeux, pour la plupart des documents écrits en hébreu avec des "massores" 
(= "néqoudot") !  
=> Disponible, par exemple à : Nature et Découvertes, Cap 3000, F-06 St Laurent du Var => Loupe demi-lune (grossissement x3), à poser directement sur 
le document : photo, boite.  

= = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = =  
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= = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = =  

1) INFINITIF 
(en français, les verbes à l'infinitif finissent par "r" précédé/suivi d'une voyelle) ; (en hébreu, les verbes à l'infinitif commencent par « l » = ל suivi d'une voyelle) ; 

 
Remarque : L'orthographe fr certains verbes semble varier suivants les documents consultés (dictionnaire, outils de conjugaison) ! 

• soit avec des "o holam" (ex : ֹמֹ ,  כֹ ,  ה  ) 

voir http://www.hebreu.mobi/ = "Hébreu.mobi : La référence de la conjugaison hébraïque" (choix de 3733 ! verbes conjugués à tous les temps ) 
voir http://andre.gagnoud.free.fr/HEBREU/Prolog_-_Dictionnaire_bilingue_de_poche_Francais-Hebreu-Francais.jpg = mon petit dictionnaire "Prolog" 

• soit avec des "vav holam" (ex : ֹמוֹ ,  כוֹ  ,  הו  ) d'après l'orthographe utilisée dans ; 

http://www.hebrew-verbs.co.il/ = "Learn Hebrew Verbs" : choix de ≈355 verbes 

Ex :  « apprendre » = lilmod (à l'infinitif) = לִלמֹד / לִלמוֹד  ; 

         « manger » = lè'èkol (à l'infinitif) = לֶאֱכֹל /לֶאֱכוֹל  ; 

         « aimer » = lè'èhov (à l'infinitif) = לֶאֱהֹב /  לֶאֱהוֹב  ; 

 
= = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = =  
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= = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = =  

2) "VAV" inversif (= "VAV" conversif) 
 
Ce terme se rapporte à une particularité spécialement rencontrées dans l'hébreu biblique. 

Si,  dans l'hébreu biblique, un verbe est précédé de la consonne vav = ו collée devant le nom, alors il faut interpréter le verbe correspondant en inversant le temps : 

• non pas au futur s'il est au futur, mais au passé ! 
• non pas au passé s'il est au passé, mais au futur ! 
Étonnant n'est-ce pas ! 
Dans une narration, le 1er verbe est dans le temps réel, et les suivants sont en mode inversé ! 
 
Voir les explications aux adresses : 
http://www.ulpan.net/hebrew-vav-conversive = « Learn Hebrew @ Virtual Ulpan » (Vav Conversive / inversive Vav : Classic/Ancient Hebrew) 
http://www.haimvahessed.com/pdf/Chemot5771.pdf = « Esther 4.11 (adapté du Siftei haKhamim sur Rachi : vav inversif » 
http://www.modia.org/tora/chemote/chemote2.html = « 13ième Paracha : Suite de Chémote » (voir dans le document le terme "vav conversif") 
http://en.wikipedia.org/wiki/Waw-consecutive = « Wav-consecutive » (voir dans le document la section "Waw of reversal") 
http://www.becomingjewish.org/pdf/vav_conversive-hebrew.pdf = « Learning Hebrew: Vav Conversive » 
http://home.nordnet.fr/~fraboulanger/Cours%20Grammaire/Memoire%20syntaxe/Mem%20entier.corr.2006.Tome%201.pdf = « Le pseudo WAW conversif : une clef 
intéressante pour la syntaxe de l'hébreu biblique (Tome I) », Mémoire de maîtrise d’hébreu présenté par Francis BOULANGER, sous la direction de Mr. le professeur 
Matty Cohen, Université Charles de Gaulle, Lille III, (2000). 
http://home.nordnet.fr/~fraboulanger/Cours%20Grammaire/Memoire%20syntaxe/Mem%20entier.corr.2006.Tome%202.pdf = « Le pseudo WAW conversif : une clef 
intéressante pour la syntaxe de l'hébreu biblique (Tome II annexes) », Mémoire de maîtrise d’hébreu présenté par Francis BOULANGER, sous la direction de Mr. le 
professeur Matty Cohen, Université Charles de Gaulle, Lille III, (2000). 
 
Exemples concrets dans l'A.T. : 
 
Genèse 1.3 : (3 exemples d'inversion futur => passé) => Voir http://andre.gagnoud.free.fr/HEBREU/andre.gagnoud.free.fr_-_Genese_1.3-5.pdf  

va yo·mèr = ֹּאמֶרוַי   = et il dira => et il (a) dit   (Note : ָו = «va» (2ième forme du et) => et) ; 

 

va yar' = וַיַּרְא  = et il dira => et il (a) dit ; 

 

va yav-dèl = וַיַּבְדֵּל  = et il séparera => et il sépara ; 

 
 
Jérémie 31.31 : (1 exemple d'inversion passé => futur) => Voir http://andre.gagnoud.free.fr/HEBREU/andre.gagnoud.free.fr_-_Jeremie_31.31.pdf  
 

vé ka·ra·ti = וְכָרַתִּי  = et je coupai (une alliance) => et je ferai 
 
= = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = =  
Interprétation suggérée pour ce « vav inversif = vav conversif » qui inverse le temps : 
 
Nous avons vu dans http://andre.gagnoud.free.fr/HEBREU/andre.gagnoud.free.fr_-_Alphabet_Carre_et_Cursif_-_Consonnes_et_comment_les_tracer.pdf  

que la 6ième lettre de l'alphabet hébreu est la consonne « vav » = ו qui symbolise « clou / crochet ». En effet « crochet » = vav = וָו !  

Dans le livre de François Gaillac (voir ci-dessous), ce « clou / crochet » est interprété comme rappelant « Jésus cloué sur la croix pour le pardon de nos péchés » ! 

=> Référence FG1 :Voir les 3 Tomes du Livre « Je publierai Ton Nom יהוה (Le secret d'Adonaï) », de François Gaillac, © 2003.02,  
Association « Éditions Tékhélet », 4 Rue d'Aubignac, F-30110 La Grand'Combe. 
Tome 1 : 168 pages, ISBN 978-2-9522-3702-4, EAN = 9 7829 5223 7024, p138-141, notamment p139 (10 dernières lignes), p140 (5 premières lignes) 
Tome 2 : 180 pages, ISBN 978-2-9522-3704-8, EAN = 9 7829 5223 7048, 
Tome 3 : 178 pages, ISBN 978-2-9522-3705-5, EAN = 9 7829 5223 7055 

François Gaillac y écrit explicitement (Tome 1 p138-139) : 

« Une autre caractéristique remarquable auréole cette lettre ו quand on sait qu'elle a la vertu de transformer le passé en futur et le futur en passé ! Certes les temps 

hébreux sont différents des nôtres puisqu'on parle d'action accomplie ou non, et justement, cette lettreו  placée devant un verbe "au futur", le transforme en "passé" ! 

Au lieu de traduire "et il dira", il faut comprendre "et il a dit" (Genèse 1.3) et au lieu de lire "et il était", nous comprendrons "et il a dit" (Psaumes 1.3). Ce wav 
conversif a donc l'originale vertu de transformer l'inaccompli en accompli et réciproquement. Il convertit l'action du verbe : le "passé" devient "futur" et le "futur" 

devient "passé" ! Ce ו  en forme de clou ne ferait-il pas "tout" ? Il unit, il transforme, il convertit l'action ! Il contrôle les temps comme si ce "wav" était le "Maître du 

Temps" ! » 
 
En rédigeant le présent document, permettez-moi d'ajouter : 
« Par son sacrifice volontaire sur la croix, Jésus, qui est Dieu, ne nous a-t-il pas offert (si nous l'acceptons) d'inverser les choses ? » 
Voir dans le N.T. : Matthieu 10.39, 16.25 , Marc 8.35 , Luc 9.24,17.33 , Jean 3.16,5.24,6.35,8.12,11.25,12.25 , Romains 5.21,6.4,6.23,8.2,8.11 , 2 Corinthiens 5.4 , 
Philippiens 1.21 , Colossiens 3.3 , 1 Jean 3.14 , Apocalypse 2.8. 
ainsi que les prémices dans l'A.T. : Genèse 50.20 : Vous aviez médité de me faire du mal : Dieu l’a changé en bien, ... 
 
= = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = =  
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= = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = =  

3) INFINITIF + PRÉSENT + PASSÉ + FUTUR + IMPÉRATIF 
 
Dans ce document, l'orthographe hébreu pour la conjugaison d'un verbe est alignée sur celle indiquée dans 
http://www.hebreu.mobi/ = "Hébreu.mobi : La référence de la conjugaison hébraïque" (choix de 3733 ! verbes conjugués à tous les temps ). 
 

« verbe » =  po'al = פֹּעַל ;  « racine (du verbe) » =  chorèch =  ׁשׁוֹרֶש ; (la racine d'un verbe comporte, en général, 3 consonnes) ; 

« temps (grammaire) » = zman(e) =  זְמַן ; « infinitif » = chém hapo'al = שֵׁם הַפּוֹעַל ; 

« présent » = hovèh = הוֹוֶה ; « passé » = 'avar = עָבָר ; « futur » = atid  = עָתִיד ; « impératif » = tsivouy(e) = צִווּי . 

« masculin (m.) » = zakar (z.) = ( ז(זָכָר   ; « féminin (f.) » = neqévi (n.) = ( נ(נְקֵבִי   ; 

« singulier (s.) » = yahid (y.) = ( י(יָחִיד   ; « pluriel (p.) » = rabim(e) (r.) = ( ר(רַבִּים   ; 

 
- - - - - - - - - - - - - - - -  
( Pronoms personnels : 

(au masculin) : je, tu, il , nous vous ils = ani, atah, hou , anahnou, atèm, hém = הֵם, �תֶם, �נַחנוּ, הוּא ,  �תָה, אֲני  ; 

(au féminin) : je, tu, elle , nous, vous, elles = ani, at, hi , anahnou, atèn, hén = הֵן, �תֶן, �נַחנוּ, הִיא ,  �ת, אֲני  ; 

 
Ces pronoms personnels sont : 
 

� utilisés au présent 
 

� généralement non utilisés au passé,  
sauf pour vraiment insister (ex : « moi, je »), 
ou pour lever une ambiguïté => 

Ex : « j'habite » = ani gar = אֲני גָר ; <=> « (il) habitait » = (hou) gar = גָר) הוּא ) ; 

et généralement pour tous les verbes du « Groupe 1 - pa'al 'ayin-vav  = ו"פּעל ע  , soit donc les verbes : 

bouger, chanter, habiter, courir, discuter, jeûner, se lever, mettre mourir, se reposer, revenir, venir, voler (en avion) 
 

� généralement non utilisés au futur, 
sauf pour vraiment insister (ex : « moi, je »), 
ou, si nécessaire, pour lever l'ambiguïté permanente du verbe au futur pour "tu(m.)"= "elle(f.)", quel que soit le groupe de conjugaison du verbe. 

 => Ex : tu(m.) habitais(m.) = atah tagour = תָּגוּר) �תָה )  ; <=> elle(f.) habitais(f.) = hi tagour = תָּגוּר) הִיא )  ;- - - - - -  

 
) Pronoms personnels 
- - - - - - - - - - - - - - - -  
 
= = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = =  
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= = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = =  

4) CONSEILS POU RETENIT LES CONJUGAISONS 
 
Retenir la séquence correspondant aux 3 "départs de conjugaisons" (infinitif, je-présent, je-passé, je-futur). 
En effet, il me semble que le plus difficile est de connaître ces "départs de conjugaisons", ensuite de quoi, il me semble assez "mécanique" de retenir la progression des 
variantes pour la conjugaison au temps considéré. 
 
= = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = 

Convention utilisée pour documenter les conjugaisons des Verbes : 
 
forme Canonique = Passé à la 3ième personne du masculin 
"RIPPF" = Racine, Infinitif, Présent, Passé, Futur (démarrage de chaque conjugaison pour la 1ière personne du singulier) 
= = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = 
 
Exemple de "départs de conjugaisons" (infinitif, je-masc-présent, je-passé, je-futur) pour : 

Groupe 1 - pa'al =>  « apprendre » : lilmod : loméd : lamadti : èlmad =  לִלְמוֹד ׃ לוֹמֵד ׃ לָמַדְתִּי ׃ אֶלְמַד . 

=> RIPPF = ׃ למד ׃ לִלְמֹד ׃ לוֹמֵד ׃ לָמַדְתִּי ׃ אֶלְמַד ׃ ; 

Groupe 1 - pa'al lamèd-hé =>  « boire » : lichtot : chotèh : chatiti : èchtèh  =  לִשְׁתּוֹת ׃ שׁוֹתֶה ׃ שָׁתִיתִי ׃ אֶשְׁתֶּה . 

=> RIPPF = ּוֹת ׃ שׁוֹתֶה ׃ שָׁתִיתִי ׃ אֶשְׁתֶּה ׃׃ שׁתה ׃ לִשְׁת  ; 

Groupe 1 - pa'al 'ayin-vav =>  « habiter / séjourner » : lagour : gar : garti : agour =  לָגוּר ׃ גָר ׃ גַּרְתִּי ׃ �גוּר . 

=> RIPPF = ׃ גור ׃ לָגוּר ׃ גָר ׃ גַּרְתִּי ׃ �גוּר ׃ ; 

Groupe 2 - pi'èl =>  « parler » : ledabér : medabér : dibarti  : adabér =  לְדַבֵּר ׃ מְדַבֵּר ׃ דִּיבַּרְתִּי ׃ אֲדַבֵּר . 

=> RIPPF = ׃ דבּר ׃ לְדַבֵּר ׃ מְדַבֵּר ׃ דִּבַּרְתִּי ׃ אֲדַבֵּר ׃ ; 

La progression des variantes (= des terminaisons) pour la conjugaison au temps considéré me semble assez "mécanique" et donc facile à retenir. 
Note : Je n'ai pas encore compris, dans le "Groupe 1", la distinction entre les 3 Sous-Groupes ("pa'al", "pa'al lamèd-hé ", "pa'al 'ayin-vav"), et je n'ai pas trouvé, sur 
Internet, de référence expliquant cela ! Pourtant, cette distinction était explicitement faite dans le cours que j'ai suivi de 2010.10 à 2011.06, quand j'ai étudié l'hébreu 
biblique dans un petit groupe auprès d'une assemblée de chrétiens évangéliques de ma région ! 
  
Exemple de "progression mécanique" pour un temps donné  : 

• Verbe « apprendre » =  lilmod (à l'infinitif) = לִלְמֹד ; (racine =  למד ) ; <= « Groupe 1 - pa'al = פּעל » 

apprendre au présent (ms., fs., mp., fp.) : loméd, lomèdèt, lomdim, lomdot = לוֹמֵד לוֹמֶדֶת לוֹמְדִים לוֹמְדוֹת . 

=> soit donc au présent le modèle => xxèh : xxah : xxim : xxot 
apprendre au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : lamadti : lamadta,lamadt : lamad,lamdah : lamdnou : lemadtèm,lemadtèn : lamdou  

מַד לָמְדָה ׃ לָמַדְנוּ ׃ לְמַדְתֶּם לְמַדְתֶּן ׃ לָמְדוּלָמַדְתִּי ׃ לָמַדְתָּ לָמַדְתְּ ׃ לָ =  . 

=> soit donc au passé le modèle => xayazti : xayazta,xayazt : xayaz,xayzah : xayznou : xeyaztèm,xexaztèn : xayzou  
apprendre au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : èlmad : tilmad,tilmadi : yilmad,tilmad : nilmad : tilmdou : yilmdou  

 . אֶלְמַד ׃ תִּלְמַד תִּלְמַדִי ׃ יִלְמַד תִּלְמַד ׃ נִלְמַד ׃ תִּלְמְדוּ ׃ יִלְמְדוּ  =

=> soit donc au futur le modèle => èxay : tixay,tixayi : yixay,tixay : nixay : tixyou : yixyou  

apprendre à l'impératif (jmfs. : tfs. : vmfp.) : limad : limdi : limdou = ּלְמַד ׃ לִמְדִי ׃ לִמְדו . 

=> soit donc à l'impératif le modèle => xx : xxi : xxou  

=> RIPPF = ׃ למד ׃ לִלְמֹד ׃ לוֹמֵד ׃ לָמַדְתִּי ׃ אֶלְמַד ׃ ; 

• Verbe « boire » =  lichtot (à l'infinitif) = לִשְׁתּוֹת ; (racine =  שׁתה ) ; <= « Groupe 1 - pa'al lamèd-hé  = ה"פּעל ל  » 

boire au présent (ms., fs., mp., fp.) : chotèh, chotah, chotim, chotot = שׁוֹתֶה שׁוֹתָה שׁוֹתִים שׁוֹתוֹת . 

=> soit donc au présent le modèle => xxèh : xxah : xxim : xxot 
boire au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : chatiti : chatita,chatit : chatah,chat(e)tah : chatinou : chtitèm,chtitèn : chatou  

 . שָׁתִיתִי ׃ שָׁתִיתָ שָׁתִית ׃ שָׁתָה שָׁתְתָה ׃ שָׁתִינוּ ׃ שְׁתִיתֶם שְׁתִיתֶן ׃ שָׁתוּ =

=> soit donc au passé le modèle => xayiti : xayita,xayit : xaya,xaytah : xayinou : xayitèm,xayitèn : xayou  
boire au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : èchtèh : tichtèh,tichti : yichtèh,tichtèh : nichtèh : tichtou : yichtou  

תִּשְׁתֶּה תִּשְׁתִּי ׃ יִשְׁתֶּה תִּשְׁתֶּה ׃ נִשְׁתֶּה ׃ תִּשְׁתּוּ ׃ יִשְׁתּוּאֶשְׁתֶּה ׃   =  . 

=> soit donc au futur le modèle => èxxèh : tixxèh,tixxi : yixxèh,tixxèh : nixxèh : tixxou : yixxou   

boire à l'impératif (jmfs. : tfs. : vmfp.) : chtéh : chti : chtou = ֵה ׃ שְׁתִי ׃ שְׁתוּשְׁת  . 
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=> soit donc à l'impératif le modèle => xx : xxi : xxou  

=> RIPPF = ׃ שׁתה ׃ לִשְׁתּוֹת ׃ שׁוֹתֶה ׃ שָׁתִיתִי ׃ אֶשְׁתֶּה ׃ ; 

• Verbe « habiter / séjourner » =  lagour (à l'infinitif) = לָגוּר ; (racine = גור ) ; <= « Groupe 1 - pa'al 'ayin-vav  = ו"פּעל ע  » 

habiter / séjourner au présent  (ms., fs., mp., fp.) : gar, garah, garim, garot = גָר גָרָה גָרִים גָרוֹת . 

=> soit donc au présent le modèle => xx : xxah : xxim : xxot 
habiter / séjourner au passé  (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : garti : garta,gart : gar,garah : garnou : gartèm,gartèn : gar(e)ou  

 .  גַּרְתִּי ׃ גַּרְתָּ גַּרְתְּ ׃ גַּר גַּרָה ׃ גַּרְנוּ ׃ גַּרְתֶּם גַּרְתֶּן ׃ גַּרְוּ =

=> soit donc au passé le modèle => xxti : xxta,xxt : xx,xxah : xxnou : xxtèm,xxtèn : xxou 
habiter / séjourner au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : agour : tagour,tagouri : yagour,tagour : nagour : tagourou : yagourou  

 . �גוּר ׃ תָּגוּר תָּגוּרִי ׃ יָגוּר תָּגוּר ׃ נָגוּר ׃ תָּגוּרוּ ׃ יָגוּרוּ  =

=> soit donc au futur le modèle => xx : txx ,txxi : yxx ,txx : nxx : txxou : yxxou  

habiter / séjourner à l'impératif (jmfs. : tfs. : vmfp.) : gour : gouri : gourou = ּגּוּר ׃ גּוּרִי ׃ גּוּרו . 

=> soit donc à l'impératif le modèle => xx : xxi : xxou  

=> RIPPF = לָגוּר ׃ גָר ׃ גַּרְתִּי ׃ �גוּר ׃׃ גור ׃  ; 

• Verbe « parler » =  ledabér (à l'infinitif) = לְדַבֵּר ; (racine =  רבּד  ) ; <= « Groupe 2 - pi'el = פּעֶל » 

parler au présent (ms., fs., mp., fp.) : medabér, medabèrèt, medabrim, medabrot = ִים מְדַבְּרוֹתמְדַבֵּר מְדַבֶּרֶת מְדַבְּר  . 

=> soit donc au présent le modèle => xxèy : xxèyèt : xxyim : xxyot 
parler au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : dibarti : dibarta,dibart : dibér,dibrah : dibarnou : dibartèm,dibartèn : dibrou  

י ׃ דִּבַּרְתָּ דִּבַּרְתְּ ׃ דִּבֵּר דִּבְּרָה ׃ דִּבַּרְנוּ ׃ דִּבַּרְתֶּם דִּבַּרְתֶּן ׃ דִּבְּרוּדִּבַּרְתִּ  =  . 

=> soit donc au passé le modèle => xiyazta,xiyazt : xiyéz,xiyzah : xiyzou : xiyaztèm,xiyaztèn : xiyzou  
parler au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : adabér : t(e)dabér,t(e)dabri : y(e)dabér,t(e)dabér : n(e)dabér : t(e)dabrou : y(e)dabrou 

 . אֲדַבֵּר ׃ תְּדַבֵּר תְּדַבְּרִי ׃ יְדַבֵּר תְּדַבֵּר ׃ נְדַבֵּר ׃ תְּדַבְּרוּ ׃ יְדַבְּרוּ  =

=> soit donc au futur le modèle => axxér : t(e)xxér,t(e)xxri : y(e)xxér,t(e)xxér : n(e)xxér : t(e)xxrou : y(e)xxrou 

parler à l'impératif (jmfs. : tfs. : vmfp.) : dabér : dabri : dabrou = ּדַּבֵּר ׃ דַּבְּרִי ׃ דַּבְּרו . 

=> soit donc à l'impératif le modèle => xx : xxi : xxou  

=> RIPPF = ַבֵּר ׃ מְדַבֵּר ׃ דִּבַּרְתִּי ׃ אֲדַבֵּר ׃׃ דבּר ׃ לְד  ; 

 

) Conseils pour retenir les conjugaisons : 
 
= = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = =  
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= = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = =  

1. Verbe du « Groupe 1 - pa'al = פּעל » 
  
19 Verbes sont choisis comme exemples dans cette section. 

Modèle : voir « apprendre » =  lilmod (à l'infinitif) = לִלְמוֹד . 

• Verbe « aimer » =  lèèhov (à l'infinitif) = לֶאֱהֹב ; (racine =  אהב ) ; <= « Groupe 1 - pa'al = פּעל  » 

aimer au présent (ms., fs., mp., fp.) : ohév, ohèvèt, ohavim, ohavot = אוֹהֵב אוֹהֶבֶת אוֹהֲבִים אוֹהֲבוֹת . 

aimer au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : ahavti : ahavta,ahavt : ahav,ahavah : ahavnou : ahavtèm,ahavtèn : ahavou  

ם אֲהַבְתֶּן ׃ �הֲבוּ�הַבְתִּי ׃ �הַבְתָּ �הַבְתְּ ׃ �הַב �הֲבָה ׃ �הַבְנוּ ׃ אֲהַבְתֶּ =  . 

aimer au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : ohav : tohav,tohavi : yohav,tohav : nohav : tohavou : yohavou  

 . אֹהַב ׃ תֹּאהַב תֹּאהַבִי ׃ יֹאהַב תֹּאהַב ׃ נֹאהַב ׃ תֹּאהָבוּ ׃ יֹאהֲבוּ  =

=> RIPPF =  ׃ לֶאֱהֹב ׃ אוֹהֵב ׃ �הַבְתִּי ׃ אֹהַב ׃אהב  ; 

• Verbe « apprendre » =  lilmod (à l'infinitif) = לִלְמֹד ; (racine =  למד ) ; <= « Groupe 1 - pa'al = פּעל » 

apprendre au présent (ms., fs., mp., fp.) : loméd, lomèdèt, lomdim, lomdot = וֹתלוֹמֵד לוֹמֶדֶת לוֹמְדִים לוֹמְד  . 

apprendre au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : lamadti : lamadta,lamadt : lamad,lamdah : lamdnou : lemadtèm,lemadtèn : lamdou  

מְדוּלָמַדְתִּי ׃ לָמַדְתָּ לָמַדְתְּ ׃ לָמַד לָמְדָה ׃ לָמַדְנוּ ׃ לְמַדְתֶּם לְמַדְתֶּן ׃ לָ =  . 

apprendre au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : èlmad : tilmad,tilmadi : yilmad,tilmad : nilmad : tilmdou : yilmdou  

 . אֶלְמַד ׃ תִּלְמַד תִּלְמַדִי ׃ יִלְמַד תִּלְמַד ׃ נִלְמַד ׃ תִּלְמְדוּ ׃ יִלְמְדוּ  =

apprendre à l'impératif (jmfs. : tfs. : vmfp.) : limad : limdi : limdou = ּלְמַד ׃ לִמְדִי ׃ לִמְדו . 

=> RIPPF = ׃ למד ׃ לִלְמֹד ׃ לוֹמֵד ׃ לָמַדְתִּי ׃ אֶלְמַד ׃ ; 

• Verbe « dire » =  lomar / léomar (à l'infinitif) =  לוֹמַר / לֵאמֹר  ; (racine =  אמר ) ; <= « Groupe 1 - pa'al = פּעל » 

dire au présent (ms., fs., mp., fp.) : omér, omèrèt, omrim, omrot = אוֹמֵר אוֹמֶרֶת אוֹמְרִים אוֹמְרוֹת . 

dire au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : amarti : amarta,amart : amar,amrah : amarnou : amartèm,amartèn : amrou  

 . �מַרְתִּי ׃ �מַרְתָּ �מַרְתְּ ׃ �מַר �מְרָה ׃ �מַרְנוּ ׃ אֲמַרְתֶּם אֲמַרְתֶּן ׃ �מְרוּ =

dire au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : omar : tomar,tomari : yomar,tomar : nomar : tomrou : yomrou  

תֹּאמַרִי ׃ יֹאמַר תֹּאמַר ׃ נֹאמַר ׃ תֹּאמְרוּ ׃ יֹאמְרוּאֹמַר ׃ תֹּאמַר   =  . 

=> RIPPF =  לוֹמַר ׃ אוֹמֵר ׃ �מַרְתִּי ׃ אֹמַר ׃/ ׃ אמר ׃ לֵאמֹר  ; 

• Verbe « écrire » =  liktov (à l'infinitif) = לִיכְתֹּב ; (racine =  כתב ) ; <= « Groupe 1 - pa'al = פּעל » 

écrire au présent (ms., fs., mp., fp.) : kotév, kotèvèt, kotvim, kotvot = כּוֹתֵב כּוֹתֶבֶת כּוֹתְבִים כּוֹתְבוֹת . 

écrire au passé  (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : katavti : katavta,katavt : katav,katavah : katavnou : ktavtèm,ktavtèn : katavou  

בְתִּי ׃ כָּתַבְתָּ כָּתַבְתְּ ׃ כָּתַב כָּתַבָה ׃ כָּתַבְנוּ ׃ כְּתַבְתֶם כְּתַבְתֶן ׃ כָּתַבוּכָּתַ =  . 

écrire au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : èktov : tiktov,tiktovi : yiktov,tiktov : niktov : tiktvou : yiktvou  

כְתֹּב תִּכְתֹּבִי ׃ יִכְתֹּב תִּכְתֹּב ׃ נִכְתֹּב ׃ תִּכְתְבוּ ׃ יִכְתְּבוּאֶכְתֹּב ׃ תִּ  =  . 

=> RIPPF = ׃ כתב ׃ לִיכְתֹּב ׃ כּוֹתֵב ׃ כָּתַבְתִּי ׃ אֶכְתֹּב ׃ ; 

• Verbe « entendre (écouter) » =  lichmo'a (à l'infinitif) = ַלִשְׁמוֹע ; (racine =  שמע ) ; <= « Groupe 1 - pa'al = פּעל » 

entendre au présent (ms., fs., mp., fp.) : chomé'a, choma'at, chom'im, chom'ot = שׁוֹמֵעַ שׁוֹמַעַת שׁוֹמְעִים שׁוֹמְעוֹת . 

entendre au passé  (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) :  
chama'ti : chama'ta,chama't : chama',cham'ah : chama'nou : chama'tèm,chama'tèn : cham'ou  

 .  שָׁמַעְתִּי ׃ שָׁמַעְתָּ שָׁמַעְתְּ ׃ שָׁמַע שָׁמְעָה ׃ שָׁמַעְנוּ ׃ שָׁמַעְתֶּם שָׁמַעְתֶּן ׃ שָׁמְעוּ =

entendre au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : èchma' : tichma',tchma'i : yichma',tichma' : nichma' : tichm(e)'ou : yichm(e)'ou  
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 . אֶשְׁמַע ׃ תִּשְׁמַע תִּשְׁמַעִי ׃ יִשְׁמַע תִּשְׁמַע ׃ נִשְׁמַע ׃ תִּשְׁמְעוּ ׃ יִשְׁמְעוּ  =

=> RIPPF = ׃ שמע ׃ לִשְׁמוֹעַ ׃ שׁוֹמֵעַ ׃ שָׁמַעְתִּי ׃ אֶשְׁמַע ׃ ; 

• Verbe « envoyer » =  lichloha (à l'infinitif) = ַלִשְׁלֹח ; (racine =  שלח ) ; <= « Groupe 1 - pa'al = פּעל » 

envoyer au présent (ms., fs., mp., fp.) : choléha, cholahat, cholhim, cholhot = שׁוֹלֵחַ שׁוֹלַחַת שׁוֹלְחִים שׁוֹלְחוֹת . 

envoyer au passé  (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : chalahti : chalahta,chalaht : chalah,chalhah : chlahnou : chlahtèm,chlahtèn : chalhou  

 .  שָׁלַחְתִּי ׃ שָׁלַחְתָּ שָׁלַחְתְּ ׃ שָׁלַח שָׁלְחָה ׃ שָׁלַחְנוּ ׃ שְׁלַחְתֶּם שְׁלַחְתֶּן ׃ שָׁלְחוּ =

envoyer au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : èchlah : tichlah,tichlahi : yichlah,tichlahi : nichlah : tichl(e)hou : yichl(e)hou  

 . אֶשְׁלַח ׃ תִּשְׁלַח תִּשְׁלַחִי ׃ יִשְׁלַח תִּשְׁלַח ׃ נִשְׁלַח ׃ תִּשְלְחוּ ׃ יִשְׁלְחוּ  =

=> RIPPF = ְתִּי ׃ אֶשְׁלַח ׃׃ שלח ׃ לִשְׁלֹחַ ׃ שׁוֹלֵחַ ׃ שָׁלַח  ; 

• Verbe « fermer » =  lisgor (à l'infinitif) = לִסְגֹּר ; (racine =  סגר ) ; <= « Groupe 1 - pa'al = פּעל » 

fermer au présent (ms., fs., mp., fp.) :  sogér, sogèrèt, sogrim, sogrot = סוֹגֵר סוֹגֶרֶת סוֹגְרִים סוֹגְרוֹת . 

fermer au passé  (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : sagarti : sagarta,sagart : sagar,sagrah : sagarnou : sagartèm,sagartèn : sagrou  

 . סָגַרְתִּי ׃ סָגַרְתָּ סָגַרְתְּ ׃ סָגַר סָגְרָה ׃ סָגַרְנוּ ׃ סְגַרְתֶּם סְגַרְתֶּן ׃ סָגְרוּ =

fermer au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : ésgor : tisgor,tisgori : yisgor,tisgori : nisgor : tisgrou : yisgrou  

 . אֶסְגֹּר ׃ תִּסְגֹּר תִּסְגֹּרִי ׃ יִסְגֹּר תִּסְגֹּר ׃ נִסְגֹּר ׃ תִּסְגְּרוּ ׃ יִסְגְּרוּ  =

=> RIPPF = ׃ סָגַרְתִּי ׃ אֶסְגֹּר ׃׃ סגר ׃ לִסְגֹּר ׃ סוֹגֵר  ; 

• Verbe « garder » =  lichmor (à l'infinitif) = לִשְׁמֹר ; (racine =  שמר ) ; <= « Groupe 1 - pa'al = פּעל » 

garder au présent (ms., fs., mp., fp.) : chomér, chomèrèt, chomrim, chomrot = שׁוֹמֵר שׁוֹמֶרֶת שׁוֹמְרִים שׁוֹמְרוֹת . 

garder au passé  (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) :  
chamarti : chamarta,chamart : chamar,chamrah : chamarnou : chmartèm,chmartèn : chamrou  

ן ׃ שָׁמְרוּשָׁמַרְתִּי ׃ שָׁמַרְתָּ שָׁמַרְתְּ ׃ שָׁמַר שָׁמְרָה ׃ שָׁמַרְנוּ ׃ שְׁמַרְתֶּם שְׁמַרְתֶּ =  . 

garder au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : échmor : tichmor,tichmri : yichmor,tichmor : nichmor : tichmrou : yichmrou  

וּאֶשְׁמֹר ׃ תִּשְׁמֹר תִּשְׁמְרִי ׃ יִשְׁמֹר תִּשְׁמֹר ׃ נִשְׁמֹר ׃ תִּשְׁמְרוּ ׃ יִשְׁמְר  =  . 

=> RIPPF = ׃ שמר ׃ לִשְׁמֹר ׃ שׁוֹמֵר ׃ שָׁמַרְתִּי ׃ אֶשְׁמֹר ׃ ; 

• Verbe « lire / appeler » =  liqro (à l'infinitif) = לִקְרֹא ; (racine =  קרא ) ; <= « Groupe 1 - pa'al = פּעל » 

lire / appeler au présent (ms., fs., mp., fp.) : qoré, qorét, qorim, qorot = קוֹרֵא קוֹרֵאת קוֹרְאִים קוֹרְאוֹת . 

lire / appeler au passé  (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : qara'ti : qara'ta,qara't : qara',qar'ah : qara'nou : qra'tèm,qra'tèn : qar'ou  

אנוּ ׃ קְרָאתֶם קְרָאתֶן ׃ קָרְאוּקָרָאתִי ׃ קָרָאתָ קָרָאת ׃ קָרָא קָרְ�ה ׃ קָרָ =  . 

lire / appeler au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : éqra' : tiqra',tiqr'i : yiqra',tiqr'i : niqra' : tiqr'ou : yiqr'ou  

רְאוּ ׃ יִקְרְאוּאֶקְרָא ׃ תִּקְרָא תִּקְרְאִי ׃ יִקְרָא תִּקְרָא ׃ נִקְרָא ׃ תִּקְ  =  . 

=> RIPPF = ׃ קרא ׃ לִקְרֹא ׃ קוֹרֵא ׃ קָרָאתִי ׃ אֶקְרָא ׃ ; 

• Verbe « manger » =  lè'èkol (à l'infinitif) = לֶאֱכֹל ; (racine =  אכל ) ; <= « Groupe 1 - pa'al = פּעל  » 

manger au présent (ms., fs., mp., fp.) : okél, okèlèt, oklim, oklot = אוֹכֵל אוֹכֶלֶת אוֹכְלִים אוֹכְלוֹת . 

manger au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : akalti : akalta,akalt : akal,aklah : akalnou : akaltèm,akaltèn : aklou   

ם אֲכַלְתֶּן ׃ �כְלוּ�כַלְתִּי ׃ �כַלְתָּ �כַלְתְּ ׃ �כַל �כְלָה ׃ �כַלְנוּ ׃ אֲכַלְתֶּ =  . 

manger au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : okal : tokal,tokali : yokal,tokal : nokal : toklou : yoklou  

 . אֹכַל ׃ תֹּאכַל תֹּאכַלִי ׃ יֹאכַל תֹּאכַל ׃ נֹאכַל ׃ תֹּאכְלוּ ׃ יֹאכְלוּ  =

=> RIPPF = ׃ לֶאֱכֹל ׃ אוֹכֵל ׃ �כַלְתִּי ׃ אֹכַל ׃׃ אכל  ; 

• Verbe « passer / dépasser / outrepasser » =  la'avor (à l'infinitif) = לַעֲבֹר ; (racine =  עבר ) ; <= « Groupe 1 - pa'al = פּעל » 
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passer / dépasser / outrepasser au présent (ms., fs., mp., fp.) : 'ovér, 'ovèrèt, 'ovrim, 'ovrot = עוֹבֵר עוֹבֶרֶת עוֹבְרִים עוֹבְרוֹת . 

passer / dépasser / outrepasser au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) :  
avarti : avarta,avart : avar,avrah : avarnou : avartèm,avartèn : avrou   

 .  עָבַרְתְּ ׃ עָבַר עָבְרָה ׃ עָבַרְנוּ ׃ עֲבַרְתֶּם עֲבַרְתֶּן ׃ עָבְרוּעָבַרְתִּי ׃ עָבַרְתָּ =

passer / dépasser / outrepasser au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) :  
é'èvor : ta'avor,ta'avri : ya'avri,ta'avor : na'avor : ta'avrou : ya'avrou  

עֱבֹר ׃ תַּעֲבֹר תַּעֲבְרִי ׃ יַעֲבֹר תַּעֲבֹר ׃ נַעֲבֹר ׃ תַּעַבְרוּ ׃ יַעַבְרוּאֶ  =  . 

=> RIPPF = ׃ עבר ׃ לַעֲבֹר ׃ עוֹבֵר ׃ עָבַרְתִּי ׃ אֶעֱבֹר ׃ ; 

• Verbe « penser » =  lahachov (à l'infinitif) = לַחֲשֹׁב ; (racine =  חשב ) ; <= « Groupe 1 - pa'al = פּעל » 

penser au présent (ms., fs., mp., fp.) : hochév,  hochèvèt, hochvim, hochvot = חוֹשֵׁב חוֹשֶׁבֶת חוֹשְׁבים חוֹשְׁבוֹת . 

penser au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) :  
hachavti : hachavta,hachavt : hachav,hachvah : akalnou : hachavtèm,hachavtèn : hachvou   

 . חָשַׁבְתִּי ׃ חָשַׁבְתָּ חָשַׁבְתְּ ׃ חָשַׁב חָשְׁבָה ׃ חָשַׁבְנוּ ׃ חֲשַׁבְתֶּם חֲשַׁבְתֶּן ׃ חָשְׁבוּ =

penser au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : èhèchov : tahachov,tahachvi : yahachov,tahachov : nahachov : tahachvou : yahachvou  

 . אֶחֱשֹׁב ׃ תַּחֲשֹׁב תַּחַשְׁבִי ׃ יַחֲשֹׁב תַּחֲשֹׁב ׃ נַחֲשֹׁב ׃ תַּחַשְׁבוּ ׃ יַחַשְׁבוּ  =

=> RIPPF = ׃ חשב ׃ לַחֲשֹׁב ׃ חוֹשֵׁב ׃ חָשַׁבְתִּי ׃ אֶחֱשֹׁב ׃ ; 

• Verbe « questionner » =  lich'ol (à l'infinitif) = לִשְׁאֹל ; (racine =  שאל ) ; <= « Groupe 1 - pa'al = פּעל » 

questionner au présent (ms., fs., mp., fp.) : choèl, choèlèt, choalim, choalot = שׁוֹאֵל שׁוֹאֶלֶת שׁוֹאֲלִים שׁוֹאֲלוֹת . 

questionner au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : chaalti : chaalta,chaalt : chaal,chaalah : chaalnou : ch(e)altèm,ch(e)altèn : chaalou   

 . שָׁ�לְתִּי ׃ שָׁ�לְתָּ שָׁ�לְתְּ ׃ שָׁ�ל שָׁאֲלָה ׃ שָׁ�לְנוּ ׃ שְׁ�לְתֶּם שְׁ�לְתֶּן ׃ שָׁאֲלוּ =

questionner au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : èch(e)al : tich(e)al,tich(e)ali : yich(e)al,tich(e)al : nich(e)al : tich(e)alou : yich(e)alou  

 . אֶשְׁ�ל ׃ תִּשְׁ�ל תִּשְׁאֲלִי ׃ יִשְׁ�ל תִּשְׁ�ל ׃ נִשְׁ�ל ׃ תִּשְׁ�לוּ ׃ יִשְׁאֲלוּ  =

=> RIPPF =  ׃ אֶשְׁ�ל ׃׃ שאל ׃ לִשְׁאֹל ׃ שׁוֹאֵל ׃ שָׁ�לְתִּי  ; 

• Verbe « rencontrer » =  lifgoch (à l'infinitif) = ׁלִפְגֹּש ; (racine =  פגש ) ; <= « Groupe 1 - pa'al = פּעל » 

rencontrer au présent (ms., fs., mp., fp.) : pogéch, pogèchèt, pogchim, pogchot = פּוֹגֵשׁ פּוֹגֶשֶׁת פּוֹגְשִׁים פּוֹגְשׁוֹת . 

rencontrer au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) :  
pagachti : pagachta,pagacht : pagach,pagchah : pagachnou : p(e)gachtèm,p(e)gachtèn : pagchou   

תֶּם פְּגַשְׁתֶּן ׃ פָּגְשׁוּפָּגַשְׁתִּי ׃ פָּגַשְׁתָּ פָּגַשְׁתְּ ׃ פָּגַשׁ פָּגְשָׁה ׃ פָּגַשְׁנוּ ׃ פְּגַשְׁ =  . 

rencontrer au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : èfgoch : tifgoch,tifgochi : yifgoch,tifgoch : nifgoch : tifg(e)chou : yifg(e)chou  

 .  נִפְגֹּשׁ ׃ תִּפגְּשׁוּ ׃ יִפְגְּשׁוּאֶפגֹּשׁ ׃ תִּפְגֹּשׁ תִּפְגְּשִׁי ׃ יִפְגֹּשׁ תִּפְגֹּשׁ ׃  =

=> RIPPF = ׃ פגש ׃ לִפְגֹּשׁ ׃ פּוֹגֵשׁ ׃ פָּגַשְׁתִּי ׃ אֶפגֹּשׁ ׃ ; 

• Verbe « rire » =  litshoq (à l'infinitif) = לִצְחֹק ; (racine =  צחק ) ; <= « Groupe 1 - pa'al = פּעל » 

rire au présent (ms., fs., mp., fp.) : tsohéq, tsohèqèt, tsohaqim, tsohaqot = צוֹחֵיק צוֹחֶקֶת צוֹחֲקִים צוֹחֲקוֹת . 

rire au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : tsahaqti : tsahaqta,tsahaqt : tsahaq,tsahaqah : tsahaqnou : tsehaqtèm,tsehaqtèn : tsahaqou   

קְתָּ צָחַקְתְּ ׃ צָחַק צָחֲקָה ׃ צָחַקְנוּ ׃ צְחַקְתֶּם צְחַקְתֶּן ׃ צָחֲקוּצָחַקְתִּי ׃ צָחַ =  . 

rire au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : ètshaq : titshaq,titshaqi : yitshaq,titshaq : nitshaq : titshaqou : yitshaqou  

צְחֲקִי ׃ יִצְחַק תִּצְחַק ׃ נִצְחַק ׃ תִּצְחֲקוּ ׃ יִצְחֲקוּאֶצְחַק ׃ תִּצְחַק תִּ  =  . 

=> RIPPF = ׃ צחק ׃ לִצְחֹק ׃ צוֹחֵיק ׃ צָחַקְתִּי ׃ אֶצְחַק ׃ ; 

• Verbe « se souvenir » =  lizkor (à l'infinitif) = לִזְכֹּר ; (racine =  זכר ) ; <= « Groupe 1 - pa'al = פּעל » 

se souvenir au présent (ms., fs., mp., fp.) : zoker, zokèrèt, zokrim, zokrot =  זוֹכְר זוֹכֶרֶת זוֹכְרִים זוֹכְרוֹת . 

se souvenir au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) :  
zakarti : zakarta,zakart : zakar,zakrah : zakarnou : z(e)kartèm,z(e)kartèn : zak(e)rou   



« Cours (gratuit) d'hébreu moderne et biblique (Initiation -> Tome 2 : Verbes) » 
 

(2011.1026 - 2012.0131) André Gagnoud, andre.gagnoud@laposte.net, http://andre.gagnoud.free.fr   page 14/28 
 

 . זָכַרְתִּי ׃ זָכַרְתָּ זָכַרְתְּ ׃ זָכַר זָכְרָה ׃ זָכַרְנוּ ׃ זְכַרְתֶּם זְכַרְתֶּן ׃ זָכְרוּ =

se souvenir au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : èzkor : tizkor,tizkri : yizkor,tizkor : nizkrou : tizkrou : yizkrou  

 . אֶזְכֹּר ׃ תִּזְכֹּר תִּזְכְּרִי ׃ יִזְכֹּר תִּזְכֹּר ׃ תִזְכְּרוּ ׃ תִּזְכְּרוּ ׃ יִזְכְּרוּ  =

=> RIPPF = ׃ זכר ׃ לִזְכֹּר ׃ זוֹכְר ׃ זָכַרְתִּי ׃ אֶזְכֹּר ׃ ; 

• Verbe « se tenir debout » =  la'amod (à l'infinitif) = לַעֲמֹד ; (racine =  עמד ) ; <= « Groupe 1 - pa'al = פּעל » 

se tenir debout au présent (ms., fs., mp., fp.) : 'oméd, 'omèdèt, 'omdim, 'omdot = עוֹמֵד עוֹמֶדֶת עוֹמְדִים עוֹמְדוֹת . 

se tenir debout au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) :  
'amadti : 'amadta,'amadt : 'amad,'am(e)dah : 'amadnou : 'amadtèm,'amadtèn : 'amdou   

 . עָמַדְתִּי ׃ עָמַדְתָּ עָמַדְתְּ ׃ עָמַד עָמְדָה ׃ עָמַדְנוּ ׃ עֲמַדְתֶּמ עֲמַדְתֶּן ׃ עָמְדוּ =

se tenir debout au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : è'amor : ta'amor,ta'amri : ya'amor,ta'amor : na'amor : ta'amrou : ya'amrou  

 . אֶעֱמֹד ׃ תַּעֲמֹד תַּעַמְדִי ׃ יַעָמֹד תַּעֲמֹד ׃ נַעָמֹד ׃ תַּעַמְדוּ ׃ יַעַמְדוּ  =

=> RIPPF = ׃ עמד ׃ לַעֲמֹד ׃ עוֹמֵד ׃ עָמַדְתִּי ׃ אֶעֱמֹד ׃ ; 

• Verbe « travailler » =  la'avod (à l'infinitif) = ַעֲבֹדל  ; (racine =  עבד ) ; <= « Groupe 1 - pa'al = פּעל » 

travailler au présent (ms., fs., mp., fp.) : ovéd, ovèdèt, ovdim, ovdot = עוֹבֵד עוֹבֶדֶת עוֹבְדִים עוֹבְדוֹת . 

travailler au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : 'avadti : 'avadta,'avadt : 'avad,'avdah : 'avadnou : 'avadtèm,'avadtèn : 'avdou   

 . עָבַדְתִּי ׃ עָבַדְתָּ עָבַדְתְּ ׃ עָבַד עָבְדָה ׃ עָבַדְנוּ ׃ עֲבַדְתֶּם עֲבַדְתֶּן ׃ עָבְדוּ =

travailler au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : è'èvod : ta'avod,ta'avdi : ya'avdi,ta'avod : na'avod : ta'avdou : ya'avdou  

 . אֶעֱבֹד ׃ תַּעֲבֹד תַּעַמְדִי ׃ יַעֲבֹד תַּעֲבֹד ׃ נַעָמֹד ׃ תַּעַ בְדוּ ׃ יַעַבְדוּ  =

=> RIPPF = ׃ עבד ׃ לַעֲבֹד ׃ עוֹבֵד ׃ עָבַדְתִּי ׃ אֶעֱבֹד ׃ ; 

• Verbe « trouver » =  limtso (à l'infinitif) = לִמְצֹא ; (racine =  מצא ) ; <= « Groupe 1 - pa'al = פּעל » 

trouver au présent (ms., fs., mp., fp.) : motsé, motsét, motsim, motsot = מוֹצֵא מוֹצֵאת מוֹצְאִים מוֹצְאוֹת . 

trouver au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) :  
matsa'ti : matsa'ta,matsa't : matsa',mats'ah : matsa'nou : matsa'tèm,matsa'tèn : mats(e)'ou   

 . מָצָאתִי ׃ מָצָאתָ מָצָאת ׃ מָצָא מָצְ�ה ׃ מָצָאנוּ ׃ מָצָאתֶם מָצָאתֶן ׃ מָצְאוּ =

trouver au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : èmtsa' : timtsa',timts(e)'i : yimtsa', timts(e)'i : nimtsa' : timts(e)'ou : yimts(e)'ou  

 . אֶמְצָא ׃ תִּמְצָא תִּמְצְאִי ׃ יִמְצָא תִּמְצָא ׃ נִמְצָא ׃ תִּמְצְאוּ ׃ יִמְצְאוּ  =

=> RIPPF = ׃ מצא ׃ לִמְצֹא ׃ מוֹצֵא ׃ מָצָאתִי ׃ אֶמְצָא ׃ ; 

 
= = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = =  
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= = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = 

2. Verbe du « Groupe 1 - pa'al lamèd-hé = ה"פּעל ל  » 
  
14+1 Verbes sont choisis comme exemples dans cette section. 

Modèle : voir « boire » =  lichtot (à l'infinitif) = לִשְׁתּוֹת . 

• Verbe « acheter » =  liqnot (à l'infinitif) = לִקְנוֹת ; (racine =  קנה ) ; <= « Groupe 1 - pa'al lamèd-hé  = ה"פּעל ל  » 

acheter au présent (ms., fs., mp., fp.) : qonèh, qonah, qonim, qonot =  קוֹנֶה קוֹנָה קוֹנִים קוֹנוֹת . 

acheter au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : qaniti : qanita,qanit : qanah,qan(e)tah : qaninou : qnitèm,qnitèn : qanou  

 . קָנִיתִי ׃ קָנִיתָ קָנִית ׃ קָנָה קָנְתָה ׃ קָנִינוּ ׃ קְנִיתֶם קְנִיתֶן ׃ קָנוּ =

acheter au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : èqnèh : tiqnèh,tiqni : yiqnèh,tiqni : niqnèh : tiqnou : yiqnou  

יִקְנֶה תִּקְנֶה ׃ נִקְנֶה ׃ תִּקְנוּ ׃ יִקְנוּאֶקְנֶה ׃ תִּקְנֶה תִּקְנִי ׃   =  . 

=> RIPPF = ׃ קנה ׃ לִקְנוֹת ׃ קוֹנֶה ׃ קָנִיתִי ׃ אֶקְנֶה ׃ ; 

• Verbe « avoir » =  lihyot (à l'infinitif) = לִהְוֹת ; (racine = היה ) ;  <= « Groupe 1 - pa'al lamèd-hé  = ה"פּעל ל  » 

=> Attention ! : avoir au présent « j'ai., etc. » est traduit par l'expression « il y a pour moi, etc. » 
« j'aim., j'aif., tum. as, tuf. as, il a, elle a » est traduit par l'expression 
« il y a (pour moim., pour moif., pour toim., pour toif., pour lui, pour elle) » 

= yéch li : yéch lèka,yéch lak :  yéch lo,yéch lah =   ָיֵשׁ לָה, יֵשׁ לָך ׃ יֵשׁ לוֹ , יֵשׁ לִי ׃ יֵשׁ לְך  . 

« nousmf. avons, vousm. avez, vousf. avez, ils ont, elles ont » est traduit par l'expression  
« il y a (pour nousm., pour nousf., pour vousm., pour vousf., pour ils, pour elles) ) » 

= yéch lanou : yéch lakèm,yéch lakèn : yéch lahèm,yéch lahèn =   יֵשׁ לָהֶן, יֵשׁ לָכֶן ׃ יֵשׁ לָהֶם , יֵשׁ לָנוּ ׃ יֵשׁ לָכֶם  . 

=> avoir au passé semble conjugué exactement comme le verbe être au passé ! 
 
avoir au passé  (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : hayiiti :hayiita,hayiit : hayah,hay(e)tah : hayiinou : hayiitèm,hayiitèn : hayou 

 . הָיִיתִי ׃ הָיִיתָ הָיִית ׃ הָיָה הָיְתָה׃ הָיִינוּ ׃ הָיִיתֶם הָיִיתֶן ׃ הָיוּ  =

=> avoir au futur semble conjugué exactement comme le verbe être au futur ! 
avoir au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : èhyèh : tihyèh,tihyii : yihyèh,tihyèh : nihyèh : tihyou,tihyou : yihyou,yihyou 

 . אֶהְיֶה ׃ תִּהְיֶה תִּהְיִי ׃ יִהְיֶה תִּהְיֶה ׃ נִהְיֶה ׃ תִּהְיוּ תִּהְיוּ ׃ יִהְיוּ יִהְיוּ  =

=> avoir à l'impératif semble conjugué exactement comme le verbe être à l'impératif ! 

avoir à l'impératif (jmfs. : tfs. : vmfp.) : hèyéh : hayii : hayou = ּהֱיֵה ׃ הֲיִי ׃ הֲיו . 

=> RIPPF = ׃ היה ׃ לִהְוֹת ׃ יֵשׁ לִי ׃ הָיִיתִי ׃ אֶהְיֶה ׃ ; 

• Verbe « boire » =  lichtot (à l'infinitif) = לִשְׁתּוֹת ; (racine =  שׁתה ) ; <= « Groupe 1 - pa'al lamèd-hé  = ה"פּעל ל  » 

boire au présent (ms., fs., mp., fp.) : chotèh, chotah, chotim, chotot = שׁוֹתֶה שׁוֹתָה שׁוֹתִים שׁוֹתוֹת . 

boire au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : chatiti : chatita,chatit : chatah,chat(e)tah : chatinou : chtitèm,chtitèn : chatou  

 . שָׁתִיתִי ׃ שָׁתִיתָ שָׁתִית ׃ שָׁתָה שָׁתְתָה ׃ שָׁתִינוּ ׃ שְׁתִיתֶם שְׁתִיתֶן ׃ שָׁתוּ =

boire au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : èchtèh : tichtèh,tichti : yichtèh,tichtèh : nichtèh : tichtou : yichtou  

 . אֶשְׁתֶּה ׃ תִּשְׁתֶּה תִּשְׁתִּי ׃ יִשְׁתֶּה תִּשְׁתֶּה ׃ נִשְׁתֶּה ׃ תִּשְׁתּוּ ׃ יִשְׁתּוּ  =

boire à l'impératif (jmfs. : tfs. : vmfp.) : chtéh : chti : chtou = ׃ שְׁתִי ׃ שְׁתוּשְׁתֵה  . 

=> RIPPF = ׃ שׁתה ׃ לִשְׁתּוֹת ׃ שׁוֹתֶה ׃ שָׁתִיתִי ׃ אֶשְׁתֶּה ׃ ; 

• Verbe « construire » =  livnot (à l'infinitif) = לִבְנוֹת ; (racine =  בנה ) ; <= « Groupe 1 - pa'al lamèd-hé  = ה"פּעל ל  » 

construire au présent (ms., fs., mp., fp.) : bonèh, bonah, bonim, bonot =  בּוֹנֶה בּוֹנָה בּוֹנִים בּוֹנוֹת . 

construire au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : baniti : banita,banit : banah,ban(e)tah : baninou : bnitèm,bnitèn : banou  

ה בָּנְתָה ׃ בָּנִינוּ ׃ בְּנִיתֶם בְּנִיתֶן ׃ בָּנוּבָּנִיתִי ׃ בָּנִיתָ בָּנִית ׃ בָּנָ =  . 

construire au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : èvnèh : tivnèh,tivni : yivnèh,tivnèh : nivnèh : tivnou : yivnou  
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ה ׃ תִּבְנוּ ׃ יִבְנוּאֶבְנֶה ׃ תִּבְנֶה תִּבְנִי ׃ יִבְנֶה תִּבְנֶה ׃ נִבְנֶ  =  . 

=> RIPPF = ׃ בנה ׃ לִבְנוֹת ׃ בּוֹנֶה ׃ בָּנִיתִי ׃ אֶבְנֶה ׃ ; 

• Verbe « être » =  liheyot (à l'infinitif) = לִהְיוֹת ; (racine =  היה ) ; <= « Groupe 1 - pa'al lamèd-hé  = ה"פּעל ל  » 

être au présent (ms., fs., mp., fp.) : hovèh, hovah, hovim, hovot =  הוֹוֶה הוֹוָה הוֹוִים הֹווֹת . <= être au présent n'est pas utilisé !  

=> être au passé semble conjugué exactement comme le verbe avoir au passé ! 
être au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : hayiiti : hayiita,hayiit : hayah,hay(e)tah : hayiinou : hayiitèm,hayiitèn : hayou  

 . הָיִיתִי ׃ הָיִיתָ הָיִית ׃ הָיָה הָיְתָה ׃ הָיִינוּ ׃ הָיִיתֶם הָיִיתֶן ׃ הָיוּ =

=> être au futur semble conjugué exactement comme le verbe avoir au futur ! 
être au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : èhyèh : tihyèh,tihyii : yihyèh,tihyèh : nihyèh : tihyou : yihyou  

 . אֶהְיֶה ׃ תִּהְיֶה תִּהְיִי ׃ יִהְיֶה תִּהְיֶה ׃ נִהְיֶה ׃ תִּהְיוּ ׃ יִהְיוּ  =

=> être à l'impératif semble conjugué exactement comme le verbe avoir à l'impératif ! 

être à l'impératif (jmfs. : tfs. : vmfp.) : hèyéh : hayii : hayou = ּהֱיֵה ׃ הֲיִי ׃ הֲיו . 

=> RIPPF = ׃ היה ׃ לִהְיוֹת ׃ הוֹוֶה ׃ הָיִיתִי ׃ אֶהְיֶה ׃ ; 

• Verbe « être malade » =  lahalot (à l'infinitif) = לַחֲלוֹת ; (racine =  חלה ) ; <= « Groupe 1 - pa'al lamèd-hé  = ה"פּעל ל  » 

être malade au présent (ms., fs., mp., fp.) : holèh, holah, holim, holot =  חוֹלֶה חוֹלָה חוֹלִים חוֹלוֹת . 

être malade au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : haliti : halita,halit : halah,haltah : halinou : halitèm,halitèn : halou  

 . חָלִיתִי ׃ חָלִיתָ חָלִית ׃ חָלָה חָלְתָה ׃ חָלִינוּ ׃ חָלִיתֶם חָלִיתֶן ׃ חָלוּ =

être malade au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : èhlèh : tèhèlèh,tèhèli : yèhèlèh,tèhèlèh : nèhèlèh : tèhèlou : yèhèlou  

 . אֶחֱלֶה ׃ תֶּחֱלֶה תֶּחֱלִי ׃ יֶחֱלֶה תֶּחֱלֶה ׃ נֶחֱלֶה ׃ תֶּחֱלוּ ׃ יֶחֱלוּ  =

=> RIPPF = ׃ חלה ׃ לַחֲלוֹת ׃ חוֹלֶה ׃ חָלִיתִי ׃ אֶחֱלֶה ׃ ; 

• Verbe « faire » =  la'asot (à l'infinitif) = לַעָשׂוֹת ; (racine =  עשה ) ; <= « Groupe 1 - pa'al lamèd-hé  = ה"פּעל ל  » 

faire au présent (ms., fs., mp., fp.) : 'osèh, 'osah, 'osim, 'osot =  עוֹשֶׂה עוֹשָׂה עוֹשִׂים עוֹשׂוֹת . 

faire au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : 'asiti : 'asita,'asit : 'asah,'astah : 'asinou : 'asitèm,'asitèn : 'asou  

 . עָשִׂיתִי ׃ עָשִׂיתָ עָשִׂית ׃ עָשָׂה עָשְׂתָה ׃ עָשִׂינוּ ׃ עָשִׂיתֶם עָשִׂיתֶן ׃ עָשׂוּ =

faire au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : è'èsèh : ta'asèh,ta'asi : ya'asèh,ta'asèh : na'asèh : ta'asou : ya'asou 

 . אֶעֱשֶׂה ׃ תַּעֲשֶׂה תַּעֲשִׂי ׃ יַעֲשֶׂה תַּעֲשֶׂה ׃ נַעֲשֶׂה ׃ תַּעֲשׂוּ ׃ יַעֲשׂוּ  =

=> RIPPF = ׃ עשה ׃ לַעָשׂוֹת ׃ עוֹשֶׂה ׃ עָשִׂיתִי ׃ אֶעֱשֶׂה ׃ ; 

• Verbe « monter » =  la'alot (à l'infinitif) = לַעֲלוֹת ; (racine =  עלה ) ; <= « Groupe 1 - pa'al lamèd-hé  = ה"פּעל ל  » 

monter au présent (ms., fs., mp., fp.) : 'olèh, 'olah, 'olim, 'olot =  עוֹלֶה עוֹלָה עוֹלִים עוֹלוֹת . 

monter au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : 'aliti : 'alita,'alit : 'alah,'altah : 'alinou : 'alitèm,'alitèn : 'alou  

 . עָלִיתִי ׃ עָלִיתָּ עָלִיתּ ׃ עָלָה עָלְתָה ׃ עָלִינוּ ׃ עָלִיתֶם עָלִיתֶן ׃ עָלוּ =

monter au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : è'èlèh : ta'alèh,ta'ali : ya'alèh,ta'alèh : na'alèh : ta'alou : ya'alou 

ה ׃ תַּעֲלֶה תַּעֲלִי ׃ יַעֲלֶה תַּעֲלֶה ׃ נַעֲלֶה ׃ תַּעֲלוּ ׃ יַעֲלוּאֶעֱלֶ  =  . 

=> RIPPF = ׃ עלה ׃ לַעֲלוֹת ׃ עוֹלֶה ׃ עָלִיתִי ׃ אֶעֱלֶה ׃ ; 

• Verbe « nager » =  lishot (à l'infinitif) = לִשְׂחוֹת ; (racine =  שחה ) ; <= « Groupe 1 - pa'al lamèd-hé  = ה"פּעל ל  » 

nager au présent (ms., fs., mp., fp.) : sohèh, sohah, sohim, sohot =  שׂוֹחֶה שׂוֹחָה שׂוֹחִים שׂוֹחוֹת . 

nager au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : sahiti : sahita,sahit : sahah,sahtah : sahinou : shitèm,shitèn : sahou  

י ׃ שָׂחִיתָ שָׂחִית ׃ שָׂחָה שָׂחֲתָה ׃ שָׂחִינוּ ׃ שְׂחִיתֶם שְׂחִיתֶן ׃ שָׂחוּשָׂחִיתִ =  . 

nager au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : èshèh : tishèh,tishi : yishèh,tishi : nishèh : tishou : yishou 

יִשְׂחֶה תִּשְׂחֶה ׃ נִשְׂחֶה ׃ תִּשְׂחוּ ׃ יִשְׂחוּאֶשְׂחֶה ׃ תִּשְׂחֶה תִּשְׂחִי ׃   =  . 
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=> RIPPF = ׃ שחה ׃ לִשְׂחוֹת ׃ שׂוֹחֶה ׃ שָׂחִיתִי ׃ אֶשְׂחֶה ׃ ; 

• Verbe « nettoyer » =  lenaqot (à l'infinitif) = לְנַקּוֹת ; (racine =  נקה ) ; <= « Groupe 1 - pa'al lamèd-hé  = ה"פּעל ל  » 

nettoyer au présent (ms., fs., mp., fp.) : menaqèh, menaqah, menaqim, menaqot =  ַמְנַקֶּה מְנַקָּה מְנַקִּים מְנַקּוֹת . 

nettoyer au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : niqiti : niqita,niqit : niqah,niqtah : niqinou : niqitèm,niqitèn : niqou  

 . נִקִּיתִי ׃ נִקִּיתָ נִקִּית ׃ נִקָּה נִקְּתָה ׃ נִקִּינוּ ׃ נִקִּיתֶם נִקִּיתֶן ׃ נִקּוּ =

nettoyer au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : anaqèh : tnaqèh,tnaqi : y(e)naqèh,tnaqèh : n(e)naqèh : t(e)naqou : y(e)naqou 

קֶּה ׃ תְּנַקֶּה תְּנַקִּי ׃ יְנַקֶּה תְּנַקֶּה ׃ נְנַקֶּה ׃ תְּנַקּוּ ׃ יְנַקּוּאֲנַ  =  . 

=> RIPPF = ׃ נקה ׃ לְנַקּוֹת ׃ מְנַקֶּה ׃ נִקִּיתִי ׃ אֲנַקֶּה ׃ ; 

• Verbe « pleurer » =  livkot (à l'infinitif) = לִבְכּוֹת ; (racine =  בכה ) ; <= « Groupe 1 - pa'al lamèd-hé  = ה"פּעל ל  » 

pleurer au présent (ms., fs., mp., fp.) : bokèh, bokah, bokim, bokot = בּוֹכֶה בּוֹכָה בּוֹכִים בּוֹכוֹת . 

pleurer au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : bakiti : bakita,bakit : bakah,baktah : bakinou : bkitèm,bkitèn : bakou  

 . בָּכִיתִי ׃ בָּכִיתָ בָּכִית ׃ בָּכָה בָּכְתָה ׃ בָּכִינוּ ׃ בְּכִיתֶם בְּכִיתֶן ׃ בָּכוּ =

pleurer au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : nivkèh : tivkèh,tivki : yivkèh,tivkèh : nivkèh : tivkou : yivkou 

 .  ׃ תִּבְכֶּה תִּבְכִּי ׃ יִבְכֶּה תִּבְכֶּה ׃ נִבְכֶּה ׃ תִּבְכּוּ ׃ יִבְכּוּאֶבְכֶּה  =

=> RIPPF = ׃ בכה ׃ לִבְכּוֹת ׃ בּוֹכֶה ׃ בָּכִיתִי ׃ אֶבְכֶּה ׃ ; 

• Verbe « répondre » =  la'anot (à l'infinitif) = לַעֲנוֹת ; (racine =  ענה ) ; <= « Groupe 1 - pa'al lamèd-hé  = ה"ל לפּע  » 

répondre au présent (ms., fs., mp., fp.) : 'onèh, 'onah, 'onim, 'onot = עוֹנֶה עוֹנָה עוֹנִים עוֹנוֹת . 

répondre au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : 'aniti : 'anita,'anit : 'anah,'an(e)tah : 'aninou : 'anitèm,'anitèn : 'anou   

 . עָנִיתִי ׃ עָנִיתָ עָנִית ׃ עָנָה עָנְתָה ׃ עָנִינוּ ׃ עָנִיתֶם עָנִיתֶן ׃ עָנוּ =

répondre au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : è'ènèh : ta'anèh,ti'ani : ya'anèh,ta'anèh : na'anèh : ta'anou : ya'anou 

עֲנֶה תַּעֲנִי ׃ יַעֲנֶה תַּעֲנֶה ׃ נַעֲנֶה ׃ תַּעֲנוּ ׃ יַעֲנוּאֶעֱנֶה ׃ תַּ  =  . 

=> RIPPF = ׃ ענה ׃ לַעֲנוֹת ׃ עוֹנֶה ׃ עָנִיתִי ׃ אֶעֱנֶה ׃ ; 

• Verbe « s'adresser / se tourner / tourner » =  lifnot (à l'infinitif) = לִפְנוֹת ; (racine =  פנה ) ; <= « Groupe 1 - pa'al lamèd-hé  = ה"פּעל ל  

» 

s'adresser / se tourner / tourner au présent (ms., fs., mp., fp.) : ponèh, ponah, ponim, ponot = פּוֹנֶה פּוֹנָה פּוֹנִים פּוֹנוֹת . 

s'adresser / se tourner / tourner au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) :  
paniti : panita,panit : panah,pan(e)tah : paninou : pnitèm,pnitèn : panou   

 . פָּנִיתִי ׃ פָּנִיתָ פָּנִית ׃ פָּנָה פָּנְתָה ׃ פָּנִינוּ ׃ פְּנִיתֶם פְּנִיתֶן ׃ פָּנוּ =

s'adresser / se tourner / tourner au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : èfnèh : tifnèh,tifni : yifnèh,tifnèh : nifnèh : tifnou : yifnou 

 . אֶפְנֶה ׃ תִּפְנֶה תִּפְנִי ׃ יִפְנֶה תִּפנֶה ׃ נִפְנֶה ׃ תִּפְנוּ ׃ יִפְנוּ  =

=> RIPPF = ׃ פנה ׃ לִפְנוֹת ׃ פּוֹנֶה ׃ פָּנִיתִי ׃ אֶפְנֶה ׃ ; 

• Verbe « voir » =  lir'ot (à l'infinitif) = לִרְאוֹת ; (racine =  ראה ) ; <= « Groupe 1 - pa'al lamèd-hé  = ה"פּעל ל  » 

voir au présent (ms., fs., mp., fp.) : ro'èh, ro'ah, ro'im, ro'ot = רוֹאֶה רוֹ�ה רוֹאִים רוֹאוֹת . 

voir au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : ra'iti : ra'ita,ra'it : ra'ah,ra'atah : ra'inou : re'itèm,re'itèn : ra'ou  

 . רָאִיתִי ׃ רָאִיתָ רָאִית ׃ רָ�ה רָאֲתָה ׃ רָאִינוּ ׃ רְאִיתֶם רְאִיתֶן ׃ רָאוּ =

voir au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : èr'èh : tir'èh,tir'i : yir'èh,tir'èh : nir'èh : tir'ou : yir'ou 

 . אֶרְאֶה ׃ תִּרְאֶה תִּרְאִי ׃ יִרְאֶה תִּרְאֶה ׃ נִרְאֶה ׃ תִּרְאוּ ׃ יִרְאוּ  =

=> RIPPF = ׃ ראה ׃ לִרְאוֹת ׃ רוֹאֶה ׃ רָאִיתִי ׃ אֶרְאֶה ׃ ; 

• Verbe « vouloir » =  lirtsot (à l'infinitif) = לִרְצוֹת ; (racine =  רצה ) ; <= « Groupe 1 - pa'al lamèd-hé  = ה"פּעל ל  » 
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vouloir au présent (ms., fs., mp., fp.) : rotsèh, rotsah, rotsim, rotsot = רוֹצֶה רוֹצָה רוֹצִים רוֹצוֹת . 

vouloir au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : ratsiti : ratsita,ratsit : ratsah,ratstah : ratsinou : retsitèm,retsitèn : ratsou  

 . רָצִיתִי ׃ רָצִיתָ רָצִית ׃ רָצָה רָצְתָה ׃ רָצִינוּ ׃ רְצִיתֶם רְצִיתֶן ׃ רָצוּ =

vouloir au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : èrtsèh : tirtsèh,tirtsi : yirtsèh,tirtsèh : nirtsèh : tirtsou : yirtsou 

 . אֶרְצֶה ׃ תִּרְצֶה תִּרְצִי ׃ יִרְצֶה תִּרְצֶה ׃ נִרְצֶה ׃ תִּרְצוּ ׃ יִרְצוּ  =

=> RIPPF = ׃ רצה ׃ לִרְצוֹת ׃ רוֹצֶה ׃ רָצִיתִי ׃ אֶרְצֶה ׃ ; 

 
= = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = =  
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= = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = =  

3. Verbe du « Groupe 1 - pa'al 'ayin-vav  = ו"פּעל ע  »  
13 Verbes sont choisis comme exemples dans cette section. 

Modèle : voir « habiter » =  lagour (à l'infinitif) = לָגוּר . 

• Verbe « bouger » =  lazouz (à l'infinitif) = לָזוּז ; (racine = זוז ) ;  <= « Groupe 1 - pa'al 'ayin-vav  = ו"פּעל ע  » 

bouger au présent  (ms., fs., mp., fp.) : zaz, zazah, zazim, zazot = זָז זָזָה זָזִים זָזוֹת . 

bouger au passé  (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : zazti : zazta,zazt : zaz,zazah : zaznou : zaztèm,zaztèn : zazou  

זְתְּ ׃ זָז זָזָה ׃ זַזְנוּ ׃ זַזְתֶּם זַזְתֶּן ׃ זָזוּזַזְתִּי ׃ זַזְתָּ זַ  =  . 

bouger au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : azouz : tzouz,tzouzi : yazouz,tazouz : nazouz : tazouzou : yazouzou  

זוּזוּ ׃ יָזוּזוּ�זוּז ׃ תָּזוּז תָּזוּזִי ׃ יָזוּז תָּזוּז ׃ נָזוּז ׃ תָּ  =  . 

=> RIPPF = ׃ זוז ׃ לָזוּז ׃ זָז ׃ זַזְתִּי ׃ �זוּז ׃ ; 

• Verbe « chanter » =  lachir (à l'infinitif) = לָשִׁיר ; (racine = שיר ) ;  <= « Groupe 1 - pa'al 'ayin-vav  = ו"פּעל ע  » 

chanter au présent  (ms., fs., mp., fp.) : char, charah, charim, charot = שָׁר שָׁרָה שָׁרִים שָׁרוֹת . 

chanter au passé  (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : charti : charta,chart : char,charah : charnou : chartèm,chartèn : charou  

תֶּם שַׁרְתֶּן ׃ שָׁרוּשַׁרְתִּי ׃ שַׁרְתָּ שַׁרְתְּ ׃ שָׁר שָׁרָה ׃ שַׁרְנוּ ׃ שַׁרְ  =  . 

chanter au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : achir : tachir,tachiri : yachir,tachir : nachir : tachirou : yachirou  

וּ�שִׁיר ׃ תָּשִׁיר תָּשִׁירִי ׃ יָשִׁיר תָּשִׁיר ׃ נָשִׁיר ׃ תָּשִׁירוּ ׃ יָשִׁיר  =  . 

=> RIPPF = ׃ שיר ׃ לָשִׁיר ׃ שָׁר ׃ שַׁרְתִּי ׃ �שִׁיר ׃ ; 

• Verbe « courir » =  larouts (à l'infinitif) = לָרוּץ ; (racine = רוצ ) ;  <= « Groupe 1 - pa'al 'ayin-vav  = ו"פּעל ע  » 

courir au présent  (ms., fs., mp., fp.) : rats, ratsah, ratsim, ratsot = רָץ רָצָה רָצִים רָצוֹת . 

courir  au passé  (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : ratsti : ratsta,ratst : rats,ratsah : ratsnou : ratstèm,ratstèn : ratsou  

וּרַצְתִּי ׃ רַצְתָּ רַצְתְּ ׃ רָצ רָצָה ׃ רַצְנוּ ׃ רַצְתֶּם רַצְתֶּן ׃ רָצ  =  . 

courir au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : arouts : tarouts,taroutsi : yarouts,tarouts : narouts : taroutsou : yaroutsou  

 . �רוּץ ׃ תָרוּץ תָרוּצִי ׃ יָרוּץ תָרוּץ ׃ נָרוּץ ׃ תָּרוּצוּ ׃ יָרוּצוּ  =

=> RIPPF = ׃ רַצְתִּי ׃ �רוּץ ׃׃ רוץ ׃ לָרוּץ ׃ רָץ  ; 

• Verbe « discuter / débattre » =  ladoun (à l'infinitif) = לָדוּן ; (racine = דונ ) ; <= « Groupe 1 - pa'al 'ayin-vav  = ו"פּעל ע  » 

discuter / débattre au présent  (ms., fs., mp., fp.) : dan, danah, danim, danot =  דָּנוֹתדָּן דָּנָה דָּנִים  . 

discuter / débattre au passé  (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : dan(e)ti : dan(e)ta,dan(e)t : dan,danah : danou : dan(e)tèm,dan(e)tèn : danou 

ן ׃ דָּנוּדָּנְתִּי ׃ דָּנְתָּ דָּנְתְּ ׃ דָּן דָּנָה ׃ דַּנּוּ ׃ דַּנְתֶּם דַּנְתֶּ  =  . 

discuter / débattre au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : adoun : tadoun,tadouni : yadoun,tadoun : nadoun : tadounou : yadounou  

 . �דוּן ׃ תָּדוּן תָּדוּנִי ׃ יָדוּן תָּדוּן ׃ נָדוּן ׃ תָּדוּנוּ ׃ יָדוּנוּ  =

=> RIPPF = ון ׃ לָדוּן ׃ דָּן ׃ דָּנְתִּי ׃ �דוּן ׃׃ ד  ; 

• Verbe « habiter / séjourner » =  lagour (à l'infinitif) = לָגוּר ; (racine = גור ) ; <= « Groupe 1 - pa'al 'ayin-vav  = ו"פּעל ע  » 

habiter / séjourner au présent  (ms., fs., mp., fp.) : gar, garah, garim, garot = ָר גָרָה גָרִים גָרוֹתג  . 

habiter / séjourner au passé  (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : garti : garta,gart : gar,garah : garnou : gartèm,gartèn : gar(e)ou  

תֶּן ׃ גַּרְוּגַּרְתִּי ׃ גַּרְתָּ גַּרְתְּ ׃ גַּר גַּרָה ׃ גַּרְנוּ ׃ גַּרְתֶּם גַּרְ =   . 

habiter / séjourner au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : agour : tagour,tagouri : yagour,tagour : nagour : tagourou : yagourou  

 . �גוּר ׃ תָּגוּר תָּגוּרִי ׃ יָגוּר תָּגוּר ׃ נָגוּר ׃ תָּגוּרוּ ׃ יָגוּרוּ  =

habiter / séjourner à l'impératif (jmfs. : tfs. : vmfp.) : gour : gouri : gourou = ּגּוּר ׃ גּוּרִי ׃ גּוּרו . 
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=> RIPPF = ׃ גור ׃ לָגוּר ׃ גָר ׃ גַּרְתִּי ׃ �גוּר ׃ ; 

• Verbe « jeûner » =  latsoum (à l'infinitif) = לָצוּם ; (racine = צום ) ; <= « Groupe 1 - pa'al 'ayin-vav  = ו"פּעל ע  » 

jeûner au présent  (ms., fs., mp., fp.) : tsam, tsamah, tsamim, tsamot = צָם צָמָה צָמִים צָמוֹת . 

jeûner au passé  (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : tsamti : tsamta,tsamt : tsam,tsamah : tsamnou : tsamtèm,tsamtèn : tsamou 

 . צָמְתִּי ׃ צָמְתָּ צָמְתְּ ׃ צָם צָמָה ׃ צָמְנוּ ׃ צָמְתֶּם צָמְתֶּן ׃ צָמוּ  =

jeûner au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : atsoum : tatsoum,tatsoumi : yatsoum,tatsoum : natsoum : tatsoumou : yatsoumou  

תָּצוּם תָּצוּמִי ׃ יָצוּם תָּצוּם ׃ נָצוּם ׃ תָּצוּמוּ ׃ יָצוּמוּ�צוּם ׃   =  . 

=> RIPPF = ׃ צום ׃ לָצוּם ׃ צָם ׃ צָמְתִּי ׃ �צוּם ׃ ; 

• Verbe « se lever » =  lakoum (à l'infinitif) = לָקוּם ; (racine =  קום ) ; <= « Groupe 1 - pa'al 'ayin-vav  = ו"פּעל ע  » 

se lever au présent  (ms., fs., mp., fp.) : qam, qamah, qamim, qamot = קָם קָמָה קָמִים קָמוֹת . 

se lever au passé  (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : qam(e)ti : qam(e)ta,qamt : qam,qamah : qam(e)nou : qam(e)tèm,qam(e)tèn : qam(e)ou 

תָּ קַמְתְּ ׃ קָם קָמָה ׃ קַמְנוּ ׃ קַמְתֶּם קַמְתֶּן ׃ קָמְוּקַמְתִּי ׃ קַמְ  =  . 

se lever au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : aqoum : taqoum,taqoumi : yaqoum,taqoum : naqoum : taqoumou : yaqoumou  

קוּם ׃ תָּקוּמוּ ׃ יָקוּמוּ�קוּם ׃ תָּקוּם תָּקוּמִי ׃ יָקוּם תָּקוּם ׃ נָ  =  . 

se lever à l'impératif (jmfs. : tfs. : vmfp.) : qoum : qoumi : qoumou = ּקוּם ׃ קוּמִי ׃ קוּמו . 

=> RIPPF = ׃ קום ׃ לָקוּם ׃ קָם ׃ קַמְתִּי ׃ �קוּם ׃ ; 

• Verbe « mettre » =  lasim (à l'infinitif) = לָשִׂים ; (racine =  שׂים ) ; <= « Groupe 1 - pa'al 'ayin-vav  = ו"פּעל ע  » 

mettre au présent  (ms., fs., mp., fp.) : sam, samah, samim, samot = שָׂם שָׂמָה שָׂמִים שׂמוֹת . 

mettre  au passé  (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : samti : samta,samt : sam,samah : samnou : samtèm,samtèn : samou  

 . שַׂמְתִּי ׃ שַׂמְתָּ שַׂמְתְּ ׃ שָׂם שָׂמָה ׃ שַׂמְנוּ ׃ שַׂמְתֶּם שַׂמְתֶּן ׃ שָׂמוּ  =

mettre au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : asim : tasim,tasimi : yasim,tasim : nasim : tasimou : yasimou  

שִׂים ׃ תָּשִׂים תָּשִׂימִי ׃ יָשִׂים תָּשִׂים ׃ נָשִׂים ׃ תָּשִׂימוּ ׃ יָשִׂימוֹ�  =  . 

=> RIPPF = ׃ שׂים ׃ לָשִׂים ׃ שָׂם ׃ שַׂמְתִּי ׃ �שִׂים ׃ ; 

• Verbe « mourir » =  lamout (à l'infinitif) = לָמוּת ; (racine = מות ) ; <= « Groupe 1 - pa'al 'ayin-vav  = ו"פּעל ע  » 

mourir au présent  (ms., fs., mp., fp.) : mèt, métah, métim, métot = מֶת מֵתָה מֵתִים מֵתוֹת . 

mourir au passé  (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : mati : mata,mat : mét,métah : matnou : matèm,matèn : métou 

תְּ ׃ מֵת מֵתָה ׃ מַתְנוּ ׃ מַתֶּם מַתֶּן ׃ מֵתוּמַתִּי ׃ מַתָּ מֶ  =  . 

mourir au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : amout : tamout,tamouti : yamout,tamout : namout : tamoutou : yamoutou  

 .  ׃ יָמוּתוּ�מוּת ׃ תָּמוּת תָּמוּתִי ׃ יָמוּת תָּמוּת ׃ נָמוּת ׃ תָּמוּתוּ  =

=> RIPPF = ׃ מות ׃ לָמוּת ׃ מֶת ׃ מַתִּי ׃ �מוּת ׃ ; 

• Verbe « se reposer » =  lanouha (à l'infinitif) = ַלָנוּח ; (racine =  נוח ) ; <= « Groupe 1 - pa'al 'ayin-vav  = ו"פּעל ע  » 

se reposer au présent  (ms., fs., mp., fp.) : nah, nahah, nahim, nahot = נָח נָחָה נָחִים נָחוֹת . 

se reposer au passé  (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : nahti : nahta,naht : nah,nahah : nahnou : nahtèm,nahtèn : nahou  

 . נַחְתִּי ׃ נַחְתָּ נַחְתְּ ׃ נָח נָחָה ׃ נַחְנוּ ׃ נַחְתֶּם נַחְתֶּן ׃ נָחוּ  =

se reposer au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : anouha : tanouha,tanouhi : yanouha,tanouha : nanouha : tanouhou : yanouhou  

 . �נוּחַ ׃ תָּנוּחַ תָּנוּחִי ׃ יָנוּחַ תָּנוּחַ ׃ נָנוּחַ ׃ תָּנוּחוּ ׃ יָנוּחוּ  =

=> RIPPF = וּחַ ׃ נָח ׃ נַחְתִּי ׃ �נוּחַ ׃׃ נוח ׃ לָנ  ; 

• Verbe « revenir (retourner) » =  lachouv (à l'infinitif) = לָשׁוּב ; (racine = שׁוב ) ; <= « Groupe 1 - pa'al 'ayin-vav  = ו"פּעל ע  » 
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revenir (retourner) au présent  (ms., fs., mp., fp.) : chav, chavah, chavim, chavot = ָׁב שָׁבָה שָׁבִים שָׁבוֹתש  . 

revenir (retourner) au passé  (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : chavti : chavta,chavt : chav,chavah : chavnou : chavtèm,chavtèn : chavou 

תֶּם שַׁבְתֶּן ׃ שָׁבוּשַׁבְתִּי ׃ שַׁבְתָּ שַׁבְתְּ ׃ שָׁב שָׁבָה ׃ שַׁבְנוּ ׃ שַׁבְ  =  . 

revenir (retourner) au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : achouv : tachouv,tachouvi : yachouv,tachouv : nachouv : tachouvou : yachouv  

 .  ׃ יָשׁוּבוּ�שׁוּב ׃ תָּשׁוּב תָּשׁוּבִי ׃ יָשׁוּב תָּשׁוּב ׃ נָשׁוּב ׃ תָּשׁוּבוּ  =

=> RIPPF = ׃ שׁוב ׃ לָשׁוּב ׃ שָׁב ׃ שַׁבְתִּי ׃ �שׁוּב ׃ ; 

• Verbe « venir » =  lavo (à l'infinitif) = לָבוֹא ; (racine =  בוא ) ; <= « Groupe 1 - pa'al 'ayin-vav  = ו"פּעל ע  » 

venir au présent  (ms., fs., mp., fp.) : ba, baah, baim, baot =  בָ�ה בָּאִים בָּאוֹתבָּא  . 

venir au passé  (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : bati : bata,bat : ba,baah : banou : batèm,batèn : baou  

 . בָּאתִי ׃ בָּאתָ בָּאת ׃ בָּא בָּ�ה ׃ בָּאנוּ ׃ בָּאתֶם בָּאתֶן ׃ בָּאוּ  =

venir au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : avou : tavou,tavoui : yavou,tavou : navou : tavouou : yavou  

 . �בוּא ׃ תָּבוּא תָּבוּאִי ׃ יָבוּא תָּבוּא ׃ נָבוּא ׃ תָּבוּאוּ ׃ יָבוּאוּ  =

=> RIPPF = ׃ בוא ׃ לָבוֹא ׃ בָּא ׃ בָּאתִי ׃ �בוּא ׃ ; 

• Verbe « voler (en avion) » =  latous (à l'infinitif) = לָטוּס ; (racine =  טוס ) ; <= « Groupe 1 - pa'al 'ayin-vav  = ו"פּעל ע  » 

voler (en avion) au présent  (ms., fs., mp., fp.) : tas, tasah, tasim, tasot = טָס טָסָה טָסִים טָסוֹת . 

voler (en avion)  au passé  (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : tasti : tasta,tast : tas,tasah : tasnou : tastèm,tastèn : tasou  

 . טַסְתִּי ׃ טַסְתָּ טַסְתְּ ׃ טַס טָסָה ׃ טַסְנוּ ׃ טַסְתֶּם טַסְתֶּן ׃ טָסוּ  =

voler (en avion) au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : atous : tatous,tatousi : yatous,tatous : natous : tatousou : yatousou  

 . �טוּס ׃ תָּטוּס תָּטוּסִי ׃ יָטוּס תָּטוּס ׃ נָטוּס ׃ תָּטוּסוּ ׃ יָטוּסוּ  =

=> RIPPF = ׃ טוס ׃ לָטוּס ׃ טָס ׃ טַסְתִּי ׃ �טוּס ׃ ; 

 
= = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = =  
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= = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = =  

4. Verbe du « Groupe 2 - pi'èl = פּעֶל » 
  
19 Verbes sont choisis comme exemples dans cette section. 

Modèle : voir « parler » =  ledabér (à l'infinitif) = לְדַבֵּר . 

• Verbe « ranger / arranger » =  lesadér (à l'infinitif) = לְסַדֵּר ; (racine =  סדר ) ; <= « Groupe 2 - pi'el = פּעֶל » 

ranger / arranger au présent (ms., fs., mp., fp.) : mesadér, mesadèrèt, mesadrim, mesadrot  

 . מְסַדֵּר מְסַדֶּרֶת מְסַדְּרִים מְסַדְּרוֹת =

ranger / arranger au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : sidarti : sidarta,sidart : sidér,sidrah : sidarnou : sidartèm,sidartèn : sidrou  

 . סִדַּרְתִּי ׃ סִדַּרְתָּ סִדַּרְתְּ ׃ סִדֵּר סִדְּרָה ׃ סִדַּרְנוּ ׃ סִדַּרְתֶּם סִדַּרְתֶּן ׃ סִדְּרוּ  =

ranger / arranger au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : asadér : tisadér,tisadri : y(e)sadér,tisadér : n(e)sadér : tsadrou : y(e)sadrou 

 . אֲסַדֵּר ׃ תִּסַדֵּר תִּסַדִּי ׃ יְסַדֵּר תִּסַדֵּר ׃ נְסַדֵּר ׃ תְּסַדְּרוּ ׃ יְסַדְּרוּ  =

=> RIPPF = ׃ סדר ׃ לְסַדֵּר ׃ מְסַדֵּר ׃ סִדַּרְתִּי ׃ אֲסַדֵּר ׃ ; 

• Verbe « bénir / glorifier » =  levarék (à l'infinitif) = ְלְבָרְך ; (racine =  ברך ) ; <= « Groupe 2 - pi'el = פּעֶל » 

bénir / glorifier au présent (ms., fs., mp., fp.) : mevarék, mevarèkèt, mevarkim, mevarkot  

 . מְבָרֵךְ מְבָרֶכֶת מְבָרְכִים מְבָרְכוֹת =

bénir / glorifier au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) :  
bérakti : bérakta,bérakt : bérak,bérkah : béraknou : béraktèm,béraktèn : bérkou  

 . בֵּרַכְתִּי ׃ בֵּרַכְתָּ בֵּיכְתְּ ׃ בֵּרֵךְ בֵּרְכָה ׃ בֵּרַכְנוּ ׃ בֵּרַכְתֶּם בֵּרַכְתֶּן ׃ בֵּרְכוּ  =

bénir / glorifier au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) :  
avarék : t(e)varék,t(e)varki : y(e)varék,t(e)varék : n(e)varék : t(e)varkou : y(e)varkou 

כוּאֲבָרֵךְ ׃ תְּבָרֵךְ תְּבָרְכִי ׃ יְבָרֵךְ תְּבָרֵךְ ׃ נְבָרֵךְ ׃ תְּבָרְכוּ ׃ יְבָרְ  =  . 

=> RIPPF = ׃ ברך ׃ לְבָרְךְ ׃ מְבָרֵךְ ׃ בֵּרַכְתִּי ׃ אֲבָרֵךְ ׃ ; 

• Verbe « calomnier / médire / dénigrer » =  lerakél (à l'infinitif) = לְרַכֵּל ; (racine =   רכל ) ; <= « Groupe 2 - pi'el = פּעֶל » 

calomnier / médire / dénigrer au présent (ms., fs., mp., fp.) : merakél, merakèlèt, meraklim, meraklot  

 . מְרַכֵּל מְרַכֶּלֶת מְרַכְּלִים מְרַכְּלוֹת =

calomnier / médire / dénigrer au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) :  
rikalti : rikalta,rikalt : rikél,riklah : rikalnou : rikaltèm,rikaltèn : riklou  

 . רִכַּלְתִּי ׃ רִכַּלְתָּ רִכַּלְתְּ ׃ רִכֵּל רִכְּלָה ׃ רִכַּלנוּ ׃ רִכַּלְתֶּם רִכַּלְתֶּן ׃ רִכְּלוּ  =

calomnier / médire / dénigrer au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : 
arakél : t(e)rakél,t(e)rakli : y(e)rakél,t(e)rakél : n(e)rakél : t(e)raklou : y(e)raklou 

 . אֲרַכֵּל ׃ תְּרַכֵּל תְּרַכְּלִי ׃ יְרַכֵּל תְּרַכֵּל ׃ נְרַכֵּל ׃ תְּרַכְּלוּ ׃ יְרָכְּלוּ  =

=> RIPPF = ׃ רכל ׃ לְרַכֵּל ׃ מְרַכֵּל ׃ רִכַּלְתִּי ׃ אֲרַכֵּל ׃ ; 

• Verbe « chercher » =  lehapés (à l'infinitif) = ׂלְחַפֵּש ; (racine =  ׂחפּש ) ; <= « Groupe 2 - pi'el = פּעֶל » 

chercher au présent (ms., fs., mp., fp.) : mehapés, mehapèsèt, mehapsim, mehapsot = מְחַפֵּשׂ מְחַפֶּשֶׂת מְחַפְּשִׂים מְחַפְּשׂוֹת . 

chercher au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : hipasti : hipasta,hipast : hipés,hipsah : hipasnou : hipastèm,hipastèn : hipsou  

 . חִפַּשׂתִּי ׃ חִפַּשׂתָּ חִפַּשׂתְּ ׃ חִפֵּשׂ חִפְּשָׂה ׃ חִפַּשְׂנוּ ׃ חִפַּשְׂתֶּם חִפַּשְׂתֶּן ׃ חִפְּשׂוּ  =

chercher au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : ahapés : t(e)hapés,t(e)hapsi : y(e)hapés,t(e)hapés : n(e)hapés : t(e)hapsou : y(e)hapsou 

 . אֲחַפֵּשׂ ׃ תְּחַפֵּשׂ תְּחַפְּשִׂי ׃ יְחַפֵּשׂ תְּחַפֵּשׂ ׃ נְחַפֵּשׂ ׃ תְּחַפְּשׂוּ ׃ יְחַפְּשׂוּ  =

=> RIPPF = ׃ חפּשׂ ׃ לְחַפֵּשׂ ׃ מְחַפֵּשׂ ׃ חִפַּשׂתִּי ׃ אֲחַפֵּשׂ ׃ ; 

• Verbe « cuisiner » =  levachél (à l'infinitif) = לְבַשֵּׁל ; (racine =  בשל ) ; <= « Groupe 2 - pi'el = פּעֶל » 

cuisiner au présent (ms., fs., mp., fp.) : mevachél, mevachèlèt, mevachlim, mevachlot = מְבַשֵּׁל מְוַשֶּׁלֶת מְבַשְּׁלִים מְבַשְּׁלוֹת . 

cuisiner au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : bichalti : bichalta,bichalt : bichél,bichlah : bichalnou : bichaltèm,bichaltèn : bichlou  
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לְתָּ בִּשַּׁלְתְּ ׃ בִּשֵּׁל בִּשְּׁלָה ׃ בִּשַּׁלְנוּ ׃ בִּשַּׁלְתֶּם בִּשַּׁלְתֶּן ׃ בִּשְּׁלוּבִּשַּׁלְתִּי ׃ בִּשַּׁ  =  . 

cuisiner au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) :  
avachél : t(e)vachél,t(e)vachli : y(e)vachél,t(e)vachél : n(e)vachél : t(e)vachélou : y(e)vachélou 

 . אֲבַשֵּׁל ׃ תְּבַשֵּׁל תְּבַשְּׁלִי ׃ יְבַשֵּׁל תְּבַשֵּׁל ׃ נְבַשֵּׁל ׃ תְּבַשְּׁלוּ ׃ יְבַשְּׁלוּ  =

=> RIPPF = ׃ בשל ׃ לְבַשֵּׁל ׃ מְבַשֵּׁל ׃ בִּשַּׁלְתִּי ׃ אֲבַשֵּׁל ׃ ; 

• Verbe « demander » =  levaqéch (à l'infinitif) = ׁלְבַקֵּש ; (racine =  בקש ) ; <= « Groupe 2 - pi'el = פּעֶל » 

demander au présent (ms., fs., mp., fp.) : mevaqéch, mevaqèchèt, mevaqchim, mevaqchot  

 . מְבַקֵּשׁ מְבַקֶּשֶׁת מְבַקְּשִׁים מְבַקְּשׁוֹת =

demander au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) :  
biqachti : biqachta,biqacht : biqéch,biqchah : biqachnou : biqachtèm,biqachtèn : biqchou  

 . בִּקַּשְׁתִּי ׃ בִּקַּשְׁתָּ בִּקַּשְׁתְּ ׃ בִּקֵּשׁ בִּקְּשָׁה ׃ בִּקַּשְׁנוּ ׃ בִּקַּשְׁתֶּם בִּקַּשְׁתֶּן ׃ בִּקְּשׁוּ  =

demander au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) :  
avaqéch : t(e)vaqéch,t(e)vaqchi : y(e)vaqéch,t(e)vaqéch : n(e)vaqéch : t(e)vaqéchou : y(e)vaqéchou 

 . אֲבַקֵּשׁ ׃ תְּבַקֵּשׁ תְּבַקְּשִׁי ׃ יְבַקֵּשׁ תְּבַקֵּשׁ ׃ נְבַקֵּשׁ ׃ תְּבַקְּשׁוּ ׃ יְבַקְּשׁוּ  =

=> RIPPF = ׃ בקש ׃ לְבַקֵּשׁ ׃ מְבַקֵּשׁ ׃ בִּקַּשְׁתִּי ׃ אֲבַקֵּשׁ ׃ ; 

• Verbe « enseigner » =  lelaméd (à l'infinitif) = לְלַמֵּד ; (racine =  למד ) ; <= « Groupe 2 - pi'el = פּעֶל » 

enseigner au présent (ms., fs., mp., fp.) : melaméd, melamèdèt, melamdim, melamdot = מְלַמֵּד מְלַמֶּדֶת מְלַמְּדִים מְלַמְּדוֹת . 

enseigner au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : limadti : limadta,limadt : liméd,limdah : limadnou : limadtèm,limadtèn : limdou  

תְּ ׃ לִמֵּד לִמְּדָה ׃ לִמַּדְנוּ ׃ לִמַּדְתֶּם לִמַּדְתֶּן ׃ לִמְּדוּלִמַּדְתִּי ׃ לִמַּדְתָּ לִמַּדְ  =  . 

enseigner au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : alaméd : t(e)laméd,t(e)lamdi : y(e)laméd,t(e)laméd : n(e)laméd : t(e)lamdou : y(e)lamdou 

לַמֵּד תְּלַמְּדִי ׃ יְלַמֵּד תְּלַמֵּד ׃ נְלַמֵּד ׃ תְּלַמְּדוּ ׃ יְלַמְּדוּאֲלַמֵּד ׃ תְּ  =  . 

=> RIPPF = ׃ למד ׃ לְלַמֵּד ׃ מְלַמֵּד ׃ לִמַּדְתִּי ׃ אֲלַמֵּד ׃ ; 

• Verbe « jouer (d'un instrument) » =  lenagén (à l'infinitif) = לְנַגֵּן ; (racine =  נגן ) ; <= « Groupe 2 - pi'el = פּעֶל » 

jouer (d'un instrument) au présent (ms., fs., mp., fp.) : menagén, menagènèt, menagnim, menagnot = מְנַגֵּן מְנַגֶּנֶת מְנַגְּנִים מְנַגְּנוֹת . 

jouer (d'un instrument) au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) :  
niganti : niganta,nigant : nigén,nignah : niganou : nigantèm,nigantèn : nignou  

 . נִגַּנְתִּי ׃ נִגַּנְתָּ נִגַּנְתְּ ׃ נִגֵּן נִגְּנָה ׃ נִגַּנּוּ ׃ נִגַּנְתֶּם נִגַּנְתֶּן ׃ נִגְּנוּ  =

jouer (d'un instrument) au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) :  
anagén : t(e)nagén,t(e)nagni : y(e)nagén,t(e)nagén : n(e)nagén : t(e)nagnou : y(e)nagnou 

 . אֲנַגֵּן ׃ תְּנַגֵּן תְּנַגְּנִי ׃ יְנַגֵּן תְּנַגֵּן ׃ נְנַגְּן ׃ תְּנַגְּנוּ ׃ יְנַגְּנוּ  =

=> RIPPF = ְתִּי ׃ אֲנַגֵּן ׃׃ נגן ׃ לְנַגֵּן ׃ מְנַגֵּן ׃ נִגַּנ  ; 

• Verbe « jouer (d'un jeu), rire » =  lesahéq (à l'infinitif) = לְשַׂחְק ; (racine =  שׂחק ) ; <= « Groupe 2 - pi'el = פּעֶל » 

jouer (d'un jeu) au présent (ms., fs., mp., fp.) : mesahéq, mesahèqèt, mesahaqim, mesahaqot 

ת מְשַׂחֲקִים מְשַׂחֲקוֹתמְשַׂחֵק מְשַׂחֶקֶ =  . 

jouer (d'un jeu), rire  au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) :  
sihaqti : sihaqta,sihaqt : sihéq,sihaqah : sihaqnou : sihaqtèm,sihaqtèn : sihaqou  

שִׂחֲקָה ׃ שִׂחַקְנוּ ׃ שִׂחַקְתֶּם שִׂחַקְתֶּן ׃ שִׂחֲקוּשִׂחַקְתִּי ׃ שִׂחַקְתָּ שִׂחַקְתְּ ׃ שִׂחֵק   =  . 

jouer (d'un jeu), rire au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) :  
asahéq : t(e)sahéq,t(e)sahaqi : y(e)sahéq,t(e)sahéq : n(e)sahéq : t(e)sahaqou : y(e)sahaqou 

 .  תְּשַׂחֵק תְּשַׂחֲקִי ׃ יְשַׂחֵק תְּשַׂחֵק ׃ נְשַׂחֵק ׃ תְּשַׂחֲקוּ ׃ יְשַׂחֲקוּ�שַׂחֵק ׃  =

=> RIPPF = ׃ שׂחק ׃ לְשַׂחְק ׃ מְשַׂחֵק ׃ שִׂחַקְתִּי ׃ �שַׂחֵק ׃ ; 

• Verbe « mentir » =  lechaqér (à l'infinitif) = לְשַׁקֵּר ; (racine =  שׁקר ) ; <= « Groupe 2 - pi'el = ּעֶלפ  » 

mentir au présent (ms., fs., mp., fp.) : mechaqér, mechaqèrèt, mechaqrim, mechaqrot 

 . מְשַׁקֵּר מְשַׁקֶּרֶת מְשַׁקְּרִים מְשַׁקְּרוֹת =
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mentir au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : chiqarti : chiqarta,chiqart : chiqér,chiqrah : chiqarnou : chiqartèm,chiqartèn : chiqrou  

 . שִׁיקַּרְתִּי ׃ שִׁיקַּרְתָּ שִׁיקַּרְתְּ ׃ שִׁיקֵּר שִׁיקְּרָה ׃ שִׁיקַּרנוּ ׃ שִׁיקַּרתֶּם שִׁיקַּרתֶּן ׃ שִׁיקְּרוּ  =

mentir au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : asaqér : t(e)saqér,t(e)saqri : y(e)saqér,t(e)saqér : n(e)saqér : t(e)saqrou : y(e)saqrou 

 . אֲשַׁקֵּר ׃ תְּשַׁקֵּר תְּשַׁקְּרִי ׃ יְשַׁקֵּר תְּשַׁקֵּר ׃ נְשַׁקֵּר ׃ תְּשַׁקְּרוּ ׃ יְשַׁקְּרוּ  =

=> RIPPF = ׃׃ שׁקר ׃ לְשַׁקֵּר ׃ מְשַׁקֵּר ׃ שִׁיקַּרְתִּי ׃ אֲשַׁקֵּר  ; 

• Verbe « parler » =  ledabér (à l'infinitif) = לְדַבֵּר ; (racine =  דבּר ) ; <= « Groupe 2 - pi'el = פּעֶל » 

parler au présent (ms., fs., mp., fp.) : medabér, medabèrèt, medabrim, medabrot = מְדַבֵּר מְדַבֶּרֶת מְדַבְּרִים מְדַבְּרוֹת . 

parler au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : dibarti : dibarta,dibart : dibér,dibrah : dibarnou : dibartèm,dibartèn : dibrou  

רוּדִּבַּרְתִּי ׃ דִּבַּרְתָּ דִּבַּרְתְּ ׃ דִּבֵּר דִּבְּרָה ׃ דִּבַּרְנוּ ׃ דִּבַּרְתֶּם דִּבַּרְתֶּן ׃ דִּבְּ  =  . 

parler au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : adabér : t(e)dabér,t(e)dabri : y(e)dabér,t(e)dabér : n(e)dabér : t(e)dabrou : y(e)dabrou 

בְּרוּאֲדַבֵּר ׃ תְּדַבֵּר תְּדַבְּרִי ׃ יְדַבֵּר תְּדַבֵּר ׃ נְדַבֵּר ׃ תְּדַבְּרוּ ׃ יְדַ  =  . 

parler à l'impératif (jmfs. : tfs. : vmfp.) : dabér : dabri : dabrou = ּדַּבֵּר ׃ דַּבְּרִי ׃ דַּבְּרו . 

=> RIPPF = ׃ דבּר ׃ לְדַבֵּר ׃ מְדַבֵּר ׃ דִּבַּרְתִּי ׃ אֲדַבֵּר ׃ ; 

• Verbe « payer » =  lechalém (à l'infinitif) = לְשַׁלֵּם ; (racine =  שלם ) ; <= « Groupe 2 - pi'el = פּעֶל » 

payer au présent (ms., fs., mp., fp.) : mechalét, mechalèmèt, mechalmim, mechalmot 

 . מְשַׁלֵם מְשַׁלֶּמֶת מְשַׁלְּמִים מרשַׁלְּמוֹת =

payer au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : chilmti : chilmta,chilmt : chilém,chilmah : chilmnou : chilmtèm,chilmtèn : chilmou  

 . שִׁלמְתִּי ׃ שִׁלמְתָּ שִׁלמְתְּ ׃ שִׁלֵם שִׁלְמָה ׃ שִׁלַמְנוּ ׃ שִׁלַמְתֶּם שִׁלַמְתֶּן ׃ שִׁלְמוּ  =

payer au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : 
achalém : t(e)chalém,t(e)chalmi : y(e)chalém,t(e)chalém : n(e)chalém : t(e)chalmou : y(e)chalmou 

 . אֲשַׁלֵּם ׃ תּשַׁלֵּם תּשַׁלְּמִי ׃ יְשַׁלֵּם תּשַׁלֵּם ׃ נְשַׁלֵּם ׃ תּשַׁלְּמוּ ׃ יְשַׁלְּמוּ  =

=> RIPPF = ׃׃ שלם ׃ לְשַׁלֵּם ׃ מְשַׁלֵם ׃ שִׁלמְתִּי ׃ אֲשַׁלֵּם  ; 

• Verbe « perdre (qqch) » =  leabéd (à l'infinitif) = לְ�בֵּד ; (racine =  אבד ) ; <= « Groupe 2 - pi'el = פּעֶל » 

perdre (qqch) au présent (ms., fs., mp., fp.) : meabéd, meabèdèt, meabdim, meabdmot 

 . מְ�בֵּד מְ�בֶּדֶת מְ�בְּדִים מְ�בְּדוֹת =

perdre (qqch) au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : ibadti : ibadta,ibadt : ibéd,ibdah : ibadnou : ibadtèm,ibadtèn : ibdou  

 . אִבַּדְתִּי ׃ אִבַּדְתָּ אִבַּדְתְּ ׃ אִבֵּד אִבְּדָה ׃ אִבַּדְנוּ ׃ אִבַּדְתֶּם אִבַּדְתֶּן ׃ אִבְּדוּ  =

perdre (qqch) au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : aabéd : t(e)abéd,t(e)abdi : y(e)abéd,t(e)abéd : n(e)abéd : t(e)abdou : y(e)abdou 

דוּאֲ�בֵּד ׃ תְּ�בֵּד תְּ�בְּדִי ׃ יְ�בֵּד תְּ�בֵּד ׃ נְ�בֵּד ׃ תְּ�בְּדוּ ׃ יְ�בְּ  =  . 

=> RIPPF = ׃ אבד ׃ לְ�בֵּד ׃ מְ�בֵּד ׃ אִבַּדְתִּי ׃ אֲ�בֵּד ׃ ; 

• Verbe « prendre soin de / s'occuper de » =  letapél (à l'infinitif) = לְטַפֵּל ; (racine =  טפּל ) ; <= « Groupe 2 - pi'el = פּעֶל » 

prendre soin de / s'occuper de  au présent (ms., fs., mp., fp.) : metapél, metapèlèt, metaplim, metaplot  

 . מְטַפֵּל מְטַפֶּלֶת מְטַפְּלִים מְטַפְּלוֹת =

prendre soin de / s'occuper de au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) :  
tipalti : tipalta,tipalt : tipél,tiplah : tipalnou : tipaltèm,tipaltèn : tiplou  

 . טִפַּלְתִּי ׃ טִפַּלְתָּ טִפַּלְתְּ ׃ טִפֵּל טִפְּלָה ׃ טִפַּלְנוּ ׃ טִפַּלְתֶּם טִפַּלְתֶּן ׃ טִפְּלוּ  =

prendre soin de / s'occuper de au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) :  
atapél : t(e)tapél,t(e)tapli : y(e)tapél,t(e)tapél : n(e)tapél : t(e)taplou : y(e)taplou 

 . אֲטַפֵּל ׃ תְּטַפֵּל תְּטַפְּלִי ׃ יְטַפֵּל תְּטַפֵּל ׃ נְטַפֵּל ׃ תְּטַפְּלוּ ׃ יְטַפְּלוּ  =

=> RIPPF = ׃ טפּל ׃ לְטַפֵּל ׃ מְטַפֵּל ׃ טִפַּלְתִּי ׃ אֲטַפֵּל ׃ ; 

• Verbe « raconter » =  lesapér (à l'infinitif) = לְסַפֵּר ; (racine =  ספּר ) ; <= « Groupe 2 - pi'el = פּעֶל » 

raconter  au présent (ms., fs., mp., fp.) : mesapér, mesapèrèt, mesaprim, mesaprot = מְסַפֵּר מְסַפֶּרֶת מְסַפְּרִים מְסַפְּרוֹת . 
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raconter au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : siparti : siparta,sipart : sipér,siprah : siparnou : sipartèm,sipartèn : siprou  

 . סִפַּרְתִּי ׃ סִפַּרְתָּ סִפַּרְתְּ ׃ סִפֵּר סִפְּרָה ׃ סִפַּרְנוּ ׃ סִפַּרְתֶּם סִפַּרְתֶּן ׃ סִפְּרוּ  =

raconter au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : asapér : t(e)sapér,t(e)sapri : y(e)sapér,t(e)sapér : n(e)sapér : t(e)saprou : y(e)saprou 

 . אֲסַפֵּר ׃ תְּסַפֵּר תְּסַפְּרִי ׃ יְסַפֵּר תְּסַפֵּר ׃ נְסַפֵּר ׃ תְּסַפְּרוּ ׃ יְסַפְּרוּ  =

=> RIPPF = ׃ לְסַפֵּר ׃ מְסַפֵּר ׃ סִפַּרְתִּי ׃ אֲסַפֵּר ׃׃ ספּר  ; 

• Verbe « recevoir » =  leqabél (à l'infinitif) = לְקַבֵּל ; (racine =  קבל ) ; <= « Groupe 2 - pi'el = פּעֶל » 

recevoir au présent (ms., fs., mp., fp.) : meqabél, meqabèlèt, meqablim, meqablot = ְקַבֶּלֶת מְקַבְּלִים מְקַבְּלוֹתמְקַבֵּל מ  . 

recevoir au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : qibalti : qibalta,qibalt : qibél,qiblah : qibalnou : qibaltèm,qibaltèn : qiblou  

קִבַּלְנוּ ׃ קִבַּלְתֶּם קִבַּלְתֶּן ׃ קִבְּלוּקִבַּלְתִּי ׃ קִבַּלְתָּ קִבַּלְתְּ ׃ קִבֵּל קִבְּלָה ׃   =  . 

recevoir au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : aqabél : t(e)qabél,t(e)qabli : y(e)qabél,t(e)qabél : n(e)qabél : t(e)qablou : y(e)qablou 

בֵּל תְּקַבֵּל ׃ נְקַבֵּל ׃ תְּקַבְּלוּ ׃ יְקַבְּלוּאֲקַבֵּל ׃ תְּקַבֵּל תְּקַבְּלִי ׃ יְקַ  =  . 

=> RIPPF = ׃ קבל ׃ לְקַבֵּל ׃ מְקַבֵּל ׃ קִבַּלְתִּי ׃ אֲקַבֵּל ׃ ; 

• Verbe « réparer / corriger » =  letaqén (à l'infinitif) = לְתַקֵּן ; (racine =  תקן ) ; <= « Groupe 2 - pi'el = פּעֶל » 

réparer / corriger au présent (ms., fs., mp., fp.) : metaqén, metaqènèt, metaqnim, metaqnot  

 . מְתַקֵּן מְתַקֶּנֶת מְתאקְּנִים מְתַקְּנוֹת =

réparer / corriger au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : tiqanti : tiqanta,tiqant : tiqén,tiqnah : tiqanou : tiqantèm,tiqantèn : tiqnou  

 . תִּקַּנְתִּי ׃ תִּקַּנְתָּ תִּקַּנְתְּ ׃ תִּקֵּן תִּקְּנָה ׃ תִּקַנּוּ ׃ תִּקַּנְתֶּם תִּקַּנְתֶּן ׃ תִּקְּנוּ  =

réparer / corriger au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) :  
ataqén : t(e)taqén,t(e)taqni : y(e)taqén,t(e)taqén : n(e)taqén : t(e)taqnou : y(e)taqnou 

 . אֲתַקֵּן ׃ תְּתַקֵּן תְּתַקְּנִי ׃ יְתַקֵּן תְּתַקֵּן ׃ נְתַקֵּן ׃ תְּתַקְּנוּ ׃ יְתַקְּנוּ  =

=> RIPPF = ׃ תקן ׃ לְתַקֵּן ׃ מְתַקֵּן ׃ תִּקַּנְתִּי ׃ אֲתַקֵּן ׃ ; 

• Verbe « sanctifier / consacrer » =  leqadéch (à l'infinitif) = ׁלְקַדֵּש ; (racine =  שׁקד  ) ; <= « Groupe 2 - pi'el = פּעֶל » 

sanctifier / consacrer au présent (ms., fs., mp., fp.) : meqadéch, meqadèchèt, meqadchim, meqadchot  

וֹתמְקַדֵּשׁ מְקַדֶּשֶׁת מְקַדְּשִׁים מְקַדְּשׁ =  . 

sanctifier / consacrer au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) :  
qidachti : qidachta,qidacht : qidéch,qidchah : qidachnou : qidachtèm,qidachtèn : qidchou  

קִדַּשְׁנוּ ׃ קִדַּשְׁתֶּם קִדַּשְׁתֶּן ׃ קִדְּשׁוּקִדַּשְׁתִּי ׃ קִדַּשְׁתָּ קִדַּשְׁתְּ ׃ קִדֵּשׁ קִדְּשָׁה ׃   =  . 

sanctifier / consacrer au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) :  
aqadéch : t(e)qadéch,t(e)qadchi : y(e)qadéch,t(e)qadéch : n(e)qadéch : t(e)qadchou : y(e)qadchou 

תְּקַדֵּשׁ תְּקַדְּשִׁי ׃ יְקַדֵּשׁ תְּקַדֵּשׁ ׃ נְקַדֵּשׁ ׃ תְּקַדְּשׁוּ ׃ יְקַדְּשׁוּאֲקַדֵּשׁ ׃   =  . 

=> RIPPF = ׃ קדשׁ ׃ לְקַדֵּשׁ ׃ מְקַדֵּשׁ ׃ קִדַּשְׁתִּי ׃ אֲקַדֵּשׁ ׃ ; 

• Verbe « visiter » =  levaqér (à l'infinitif) = לְבַקֵּר ; (racine =  בקר ) ; <= « Groupe 2 - pi'el = פּעֶל » 

visiter au présent (ms., fs., mp., fp.) : mevaqér, mevaqèrèt, mevaqrim, mevaqrot = מְבַקֵּר מְבַקֶּרֶת מְבַקְּרִים מְבַקְּרוֹת . 

visiter au passé (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmp.,vfp. : iemfp.) : biqarti : biqarta,biqart : biqér,biqrah : biqarnou : biqartèm,biqartèn : biqrou  

 . בִּקַּרְתִּי ׃ בִּקַּרְתָּ בִּירְתְּ ׃ בִּקֵּר בִּקְּרָה ׃ בִּקַּרְנוּ ׃ בִּקַּרְתֶּם בִּקַּרְתֶּן ׃ בִּקְּרוּ  =

visiter au futur (jmfs. : tms.,tfs. : ims.,efs. : nmfp. : vmfp. : iemfp.) : avaqér : t(e)vaqér,t(e)vaqri : y(e)vaqér,t(e)vaqér : n(e)vaqér : t(e)vaqrou : y(e)vaqrou 

 . אֲבַקֵּר ׃ תְּבַקֵּר תְּבַקְּרִי ׃ יְבַקֵּר תְּבַקֵּר ׃ נְבַקֵּר ׃ תְּבַקְּרוּ ׃ יְבַקְּרוּ  =

=> RIPPF = ׃ בקר ׃ לְבַקֵּר ׃ מְבַקֵּר ׃ בִּקַּרְתִּי ׃ אֲבַקֵּר ׃ ; 

 
= = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = 
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1) Infinitif 
 
2) « "VAV" inversif (="VAV" conversif) »  
 
3) Infinitif + Présent + Passé + Futur + Impératif => 13+19+14+19 = 65 Verbes sont choisis comme exemples dans ce chapitre 
 

4) Conseils pour retenir les conjugaisons : 

  1. Verbe du « Groupe 1 - pa'al = פּעל » 

 19 Verbes sont choisis comme exemples dans cette section. 

  2.  Verbe du « Groupe 1 - pa'al lamèd-hé  = ה"פּעל ל  » 

 14+1 Verbes sont choisis comme exemples dans cette section. 

  3.   Verbe du « Groupe 1 - pa'al 'ayin-vav  = ו"פּעל ע  »  

13 Verbes sont choisis comme exemples dans cette section. 

  4.   Verbes du « Groupe 2 - pi'èl = פּעֶל » 

 19 Verbes sont choisis comme exemples dans cette section. 
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